	ДОГОВОР №  
	CONTRACT No.  

	на выполнение Работ по гидравлическому разрыву пласта 
	for Fracturing Services

	
	

	
	

	г. Томск






« »                     20      г.
	Tomsk




(city/town)
«   »                20   

	
	

	
	

	ООО “ __________________ ”, именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице генерального директора г-на Гончарова Игоря Валерьевича                                                                                         , действующего на основании Устава, с одной стороны, и____________________, именуемое в дальнейшем «Подрядчик», в лице____________________, заключили между собой настоящий Договор о нижеследующем:
	“                                ” LLC, hereinafter referred to as “the Customer”, represented by the Director General Mr Goncharov Igor Valerievich                                                                                         , acting on the grounds of the Charter, on the one part and____________________________, hereinafter referred to as the Contractor in the person of                                                                                                             , _______________________, on the other part, jointly referred to as “the Parties”, have made this Contract as follows:

	
	

	
	

	1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
	1. SUBJECT MATTER OF CONTRACT

	
	

	1.1 Подрядчик по поручению Заказчика выполняет, а Заказчик принимает и оплачивает комплекс Работ(далее Работы) по гидравлическому разрыву пласта (ГРП) на следующих месторождениях:
	1.1 The Contractor, by order of the Customer, shall render, and the Customer shall accept and pay for, the fracturing (frac) Services, hereinafter referred to as “the Services” in the following fields:

	
	

	Все месторождения, для которых “Заказчик ” является оператором или владельцем лицензии. 
	All fields for which “the Customer” is an operator or holder of a license. 

	
	

	1.2 Заказчик обязуется принять выполненные Работы и их результаты и оплатить их согласно условиям настоящего договора.
	1.2. The Customer shall undertake to accept the rendered Services and their deliverables and to pay for them in accordance with the terms and conditions of this Contract.

	
	

	1.3 Подрядчик обязуется выполнить Работы с использованием своих материалов и материалов Заказчика и в соответствии с утвержденной индивидуальной программой Работ (дизайном) ГРП. 
	1.3. The Contractor shall undertake to render the Services using the Contractor’s own materials and the Customer’s materials and according to the approved individual program of frac Services (the design).

	
	

	1.4 Подрядчик обязуется обеспечить бесперебойную Работу комплекса оборудования и персонала (флота) ГРП, который должен соответствовать требованиям Заказчика, указанным в п.3.1., 3.1.1., 4.1. – 4.3. договора. 
	1.4. The Contractor shall undertake to provide for undisturbed operation of the complex of frac equipment and personnel (the fleet) which shall meet the requirements of the Customer specified in paragraphs 3.1., 3.1.1., 4.1 – 4.3 of the Contract.

	
	

	1.5 Перечень скважин, подлежащих ГРП в течение срока действия договора указывается в Приложении №1. Перечень скважин может корректироваться Сторонами ежемесячно путем подписания «месячного графика проведения ГРП на месяц 20                               г.» (Приложение №2) 
	1.5. The list of the wells which shall be fracked during the currency of the Contract is given in Supplement No. 1. The list of the wells may be corrected by the Parties every month by means of signing of the “Month 20                                Network Fracturing Schedule” (refer to Supplement No. 2).

	
	

	1.6 Срок выполнения Работ - с «01» января 2011                                г. по «31» декабря 2011 г. 
	1.6. The time period of Services rendered hereunder is from 01 January 2011  till 31 December 2011. 

	Если стороны не договорились об ином, на автономных (не имеющих постоянно действующих подъездных дорог) месторождениях срок выполнения Работ по настоящему договору ограничен периодом функционирования временных зимних проездов (зимников). Выполнение Работ прекращается при угрозе перехода временных зимних проездов в состояние, непригодное для проезда необходимой для выполнения Работ спецтехники, подтвержденного совместным двусторонним актом между Заказчиком и Подрядчиком. 
	In autonomous fields which do not have permanent access roads the time period of Services rendered hereunder shall be limited by the period of functioning of temporary winter roads, unless otherwise agreed by the Parties. The Services shall be ceased in case there is a threat of the temporary winter roads’ becoming unfit for the special equipment necessary for rendering the Services to go on the roads, the fact of which unfitness shall be confirmed by a bilateral statement between the Customer and the Contractor.

	
	

	1.7 Приблизительный объем Работ, выполняемых по настоящему договору, составляет        операций ГРП, общая стоимость Работ не может превышать                                (                                         ) рублей. 
Кроме того НДС 18%                        (                                                   ) рублей. 
Итого с НДС                          (                                                                    ) рубля.
	1.7. The approximate scope of the Services rendered hereunder is       fracturing operations; the total cost of the Services may not be more than                            (                                                                               ) rubles.  
Exclusive of VAT 18% -                                      (                                         ) rubles. 
Total with VAT                                     (                                              ) rubles.

	
	

	
	

	2. ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН
	2. LEGAL OBLIGATIONS OF PARTIES

	
	

	2.1 Подрядчик обязуется:
	2.1 Contractor’s Legal Obligations:

	2.1.1. В течение одного дня с момента подписания настоящего договора уведомить Заказчика о назначении ответственного представителя Подрядчика, уполномоченного контролировать проведение Работ на скважине и осуществлять их сдачу, с приложением доверенности и копии распорядительного документа о назначении. Подрядчик самостоятельно определяет необходимое количество и персональный состав своих представителей.
	2.1.1. The Contractor shall undertake, within one day after signing this Contract, to notify the Customer of appointment of a responsible representative of the Contractor authorized to control the rendering the Services at the well and to perform their delivery, with a power of attorney and a copy of the appointment order document enclosed. The Contractor shall decide upon the necessary number and the identities of its representatives in its absolute discretion.

	
	

	2.1.2. Своими силами и средствами, качественно и в срок выполнить Работы, предусмотренные пунктом 1.1 настоящего Договора и согласованным графиком Работ (Приложения № 1 и №2) по согласованной индивидуальной программе Работ (далее – Дизайну) по каждой скважине. 
	2.1.2. The Contractor shall undertake, using its own resources, in a quality manner and in time, to render the Services provided for by paragraph 1.1 hereof and approved in the Services Schedule (refer to Supplements No. 1 and No. 2), in accordance with the approved individual program of the Services, hereinafter referred to as “the Design”, for each well.

	
	

	2.1.3. В срок не позднее 5 (пяти) дней с момента получения от Заказчика информации, указанной в п. 2.2.2 договора, по каждой скважине, включенной в месячный план-график, разработать программу проведения Работ (дизайн ГРП) и утвердить его у Заказчика. При этом Подрядчик должен предлагать Заказчику оптимальные технологические решения, необходимые для успешного выполнения операции ГРП, в том числе оптимальный объем закачиваемого проппанта. Выполнение Работ начинается только после утверждения Заказчиком Дизайна ГРП. 


	2.1.3. The Contractor shall undertake, on the basis of the technical, geological and geophysical information for each well, furnished by the Customer, in accordance with paragraph 2.2.1, and included into the monthly schedule, to prepare and submit for approval of the Customer, the Services Program (the Fracturing Design). In this regard the Contractor shall offer the Customer the optimal process solutions which are necessary for successful performance of a fracturing operation, including the optimal volume of the proppant to be injected. The rendering the Services shall only be started after the Customer’s approval of the Fracturing Design.

	
	

	2.1.4. Перед проведением Работ принять по акту приема/передачи территорию куста Приложение №4. В данном акте отражается состояние места проведения работ на предмет нефтезагрязнения и загрязнения отходами производства и потребления. Указанный акт должен быть подписан уполномоченными представителями обеих сторон. Если условия  готовности кустовой площадки к проведению Работ не отвечают требованиям действующего законодательства и условиям договора, Подрядчик к выполнению работ не приступает. 

За 2 часа до начала проведения Работ на скважине, проинформировать ответственного представителя Заказчика о начале операции ГРП.
	2.1.4. Prior to job start, the Contractor, in accordance with a delivery-acceptance act, shall accept the pad (refer to Supplement No. 4).  This act shows the condition of the operations site with respect to oil contamination and contamination with production and consumption wastes. This act must be signed by the authorized representatives of both Parties. If the conditions of readiness of the pad site for the performance of the Works do not meet the requirements of the active legislation and the terms of the contract, Contractor will not start the performance of the works.
Two hours prior to job start at the well, to inform the responsible representative of the Customer about the beginning of the fracturing operation.

	
	

	2.1.5. Исполнять полученные в ходе выполнения Работ письменные и устные указания уполномоченного представителя Заказчика по ГРП, если такие указания не противоречат условиям настоящего Договора и не представляют собой вмешательства в оперативно-хозяйственную деятельность Подрядчика. 
	2.1.5. The Contractor shall undertake to perform the written and oral instructions of the authorized representative of the Customer received in the course of rendering the Services, if such instructions do not contravene the provisions hereof and do not interfere in the business and economic activities of the Contractor.

	
	

	2.1.6. После проведения Работ возвратить по акту приема/передачи территорию куста в том состоянии, в котором он принял ее от Заказчика. В случаях разлива нефти или нефтепродуктов на территории куста или прилегающей к скважине территории во время проведения Работ по вине Подрядчика Подрядчик обязуется за свой счет вернуть территорию куста в ее первоначальное состояние в срок, оговоренных Сторонами в акте приемо-передачи.
	2.1.6. The Contractor shall undertake, after rendering the Services, to return the pad, in accordance with a delivery-acceptance act, in the same condition in which the Contractor has accepted it from the Customer. In case of oil or oil products spillage in the pad or in the territory adjacent to the well during rendering the Service through Contractor’s fault, the Contractor shall undertake, at its own expense, to restore the pad within the period agreed by the Parties in the delivery-acceptance act.

	
	

	2.1.7. Немедленно известить Заказчика и до получения от него указания приостановить Работы при обнаружении обстоятельств, препятствующих проведению Работ, приняв меры к недопущению перехода скважины в аварийное состояние:
	2.1.7. The Contractor shall undertake, in case of finding any of the following circumstances which impede rendering the Services, to immediately notify the Customer thereof, and, until instructions from the Customer are received, to suspend rendering the Services, and to assume the measures necessary to prevent the well from getting into a emergency condition:

	· дефектов скважинного оборудования; 
	· defects of the down hole equipment;

	· аварий, инцидентов, пожаров и несчастных случаев с работниками Подрядчика
	· accidents, incidents, fires and accidents with the employees of the Contractor;

	· иных, не зависящих от Подрядчика обстоятельств, которые создают невозможность выполнения операции ГРП в установленные сроки либо требуют изменения технологии ГРП.
	· other circumstances which are beyond the reasonable control of the Contractor and which make it impossible to perform Fracturing operations within the specified period or require modification of the Fracturing process.

	
	

	2.1.8. В течение 3 календарных дней после окончания операции ГРП на скважине предоставлять Заказчику на бумажном и электронном носителях информацию (отчет) в составе и по формам, указанным в Приложении №6.
	2.1.8. The Contractor shall undertake, within 3 calendar days from completion of the Fracturing operation at the well, to furnish the Customer with information (report) in accordance with the contents and formats thereof specified in Supplement No. 6, in hard copy and on electronic media.

	
	

	2.1.9. Предоставлять Заказчику в срок до 03 числа месяца, следующего за месяцем окончания Работ на каждой скважине, информацию на бумажном и электронном носителях о выполненных Работах по ГРП в объеме и формах, необходимых для организации учета и планирования:
	2.1.9. The Contractor shall undertake, to furnish the Customer, not later than the 3rd day of the month following the month of completion of rendering the Services at each well, with the following information about the Fracturing Services rendered, in scope and in the formats which are necessary to organize records keeping and planning, in hard copy and on electronic media:

	· подписанный реестр по выполненным объемам Работ по ГРП с указанием НП (нефтепромысла), МВЗ (место возникновения затрат); 
	· a signed list of the Frac Services rendered with indication of the OF (Oil Field) and the CC (Cost Centre);

	· подписанные счета - фактуры на выполненные Работы;
	· signed invoices for the Services rendered;

	· суммарный отчет по использованию материалов. 
	· a material utilization summary report.

	
	

	2.1.10. Иметь все необходимые лицензии, санитарно-гигиенические паспорта, сертификаты и разрешения государственных органов, которые требуются для проведения Работ, предусмотренных настоящим Договором.
	2.1.10. The Contractor shall undertake to acquire all the necessary licenses, certificates of hygiene and certificates and permits of state authorities which are required for rendering the Services and which are provided for by this Contract.

	
	

	2.1.11. Использовать при выполнении Работ по настоящему Договору исключительно сертифицированные товары и оборудование, если в отношении предполагаемых к исполнению материально-технических ресурсов предусмотрена обязательная сертификация.
	2.1.11. The Contractor shall undertake, in the course of delivery of the Services hereunder, to use only certified goods and equipment, if obligatory certification is required with respect to the material and technical resources intended to be used.

	
	

	2.1.12. Обеспечивать проведение Работ по ГРП необходимыми реагентами (согласованными с Заказчиком), материалами, оборудованием, специализированным транспортом.
	2.1.12. The Contractor shall undertake to provide for the Fracturing Services to be rendered with the help of the required chemicals, materials (approved by Customer), equipment and special transport.

	
	

	2.1.13. Самостоятельно вносить в установленном порядке регулярные платежи за выбросы, сбросы загрязняющих веществ в окружающую среду. При этом все возможные затраты Подрядчика по внесению этих платежей включены в стоимость Работ, указанных в Приложении №3.
	2.1.13. The Contractor shall undertake, on the Contractor’s own account, to effect regular payments, in accordance with the established procedure, for emissions and disposal of pollutants into the environment. In this regard all the possible expenses of the Contractor for making these payments shall be included into the cost of the Services specified in Supplement No. 3.

	
	

	2.1.14. При выполнении Работ Подрядчик обязуется руководствоваться локальными нормативными актами Заказчика, в том числе регламентами, регулирующими условия проведения Работ, предусмотренных настоящим договором (Приложение №8)
	2.1.14. The Contractor shall undertake, in the course of rendering the Services, to be guided by the local regulatory documents of the Customer, including the established procedures for rendering the Services stipulated by this Contract (refer to Supplement No. 8).

	
	

	2.1.15 Представитель Подрядчика вправе присутствовать и давать рекомендации при подготовке скважины бригадой капитального ремонта скважин (КРС) к проведению ГРП.
	2.1.15. A representative of the Contractor has the right to be present and to provide recommendations in the process of preparation of the well by a workover crew (WO) for fracturing performance.

	
	

	2.1.16. Подрядчик обязан согласовать с энергоснабжающими и эксплуатирующими энергетическое оборудование организациями провоз негабаритного груза, а также производство Работ в охранной зоне воздушной линии электропередачи. Работы в охранных зонах производить по нарядам-допускам и разрешениям согласно «Правил эксплуатации электроустановок потребителей», «Межотраслевых правил труда (правил безопасности) при эксплуатации электроустановок» (ПОТ РМ-016-2001).»
	2.1.16. The Contractor shall be obliged to get an approval from the power-supplying organizations and the organizations operating the power-generating equipment for transportation of oversize cargo, as well as rendering the Services in the exclusion zone of the overhead power lines. The Services in the exclusion zones shall be rendered in accordance with work permits and permits in conformity with “The Rules of Operation of Consumers’ Electric Installations”, “The Interindustry Rules on Labor Safety (HSE Rules) in Operation of Electric Installations” (HSE Rules ПОТ РМ-016-2001).

	
	

	2.1.17. Привлекать субподрядные организации на выполнение работ по настоящему Договору только с письменного согласия Заказчика. При заключении Договора субподряда Подрядчик представляет Заказчику копию заключенного Договора с лицензией субподрядчика на право производства работ без ценовых приложений. При этом ответственность за ненадлежащее исполнение обязательств субподрядной организацией по настоящему Договору возлагается на Подрядчика, включая оплату штрафных санкций, предусмотренных настоящим Договором. 
	2.1.17. The Contractor shall undertake to involve subcontractors to render the Services hereunder only upon the written consent of the Customer. When concluding a subcontract, the Contractor shall provide the Customer with a copy of the concluded contract without pricing attachments, with the license of the subcontractor for rendering the Services. In this regard the responsibility for improper performance by the subcontractor of the obligations hereunder shall be laid upon the Contractor, including payment of the fines stipulated by this Contract.

	
	

	2.1.18. Визуально проверять все материалы, поставляемые Заказчиком, до их использования, и уведомлять Заказчика о любых выявленных дефектах.
	2.1.18. The Contractor shall undertake to visually check all the materials provided for by the Customer, before their use, and notify the Customer of any defects detected therein.

	
	

	2.1.19. Подрядчик обязан выполнять работы по настоящему договору от собственного источника электроснабжения или, при наличии технической возможности у Заказчика, от сети. В случае Выполнения Работ Подрядчиком по настоящему договору с подключением к сети, Заказчик предоставляет точку подключения к электрической сети, при этом Подрядчик обязан запросить у сетевой организации технические условия на технологическое присоединение электроустановок Подрядчика к сети. Подключение к сети электрооборудования Подрядчика производится сетевой организацией по заявке установленной формы, после выполнения в полном объеме требований технических условий на технологическое присоединение. 

Подрядчик обязуется выполнить выданные технические условия на технологическое присоединение, оформить в установленном порядке разрешительные документы с сетевой организацией, для подключения электрооборудования к сети (в том числе передвижных вагонов).

Ответственность за эксплуатацию и безопасное обслуживание электрооборудования оформляется «Актом разграничения балансовой принадлежности и эксплуатационной ответственности».
	2.1.19. Contractor must execute operations under this Contract using own power source, or, provided that the Customer has the technical capability of providing it, from electricity network. In case if the Contractor Performs Works under this Contract using the connection to electricity network, the Customer shall provide the point of connection to the network, and the Contractor must request the network organization to provide specifications for connection of the Contractor's electrical units to the network. Connection of the Contractor's electrical equipment to the electricity network shall be performed by the network organization on the basis of application issued in an established format, after execution of the full scope of requirements of technical specifications for the technological connection.

The Contractor undertakes to meet the issued technical specifications for technological connection, to appropriately issue permitting documents for the network organization for connection of the electrical equipment (including trailer houses) to the network.

Responsibility for operation and safe maintenance of electrical equipment is to be documented by the "Statement of Delimitation of Balance Book Ownership and Operational Responsibilities".

	
	

	2.1.20. Подрядчик обязан выполнять комплекс мер по устранению нарушений действующего законодательства в области охраны окружающей среды, производить возмещение за свой счет причиненного прямого ущерба и оплату штрафных санкций, предъявленных контролирующими органами, при нарушении Подрядчиком действующего законодательства в области охраны окружающей среды, подтвержденного двухсторонним актом.
	2.1.20.
The Contractor must execute the set of measures on elimination of breaches of current legislation with respect to environment protection, at its own expense compensate the inflicted direct damages, and pay penalty sanctions imposed by inspecting authorities, in case if the Contractor violates the current environment protection legislation, verified by a bilateral statement.

	
	

	2.1.21. Подрядчик обязан выполнять мероприятия по охране окружающей среды, утвержденные Заказчиком, в части нарушений возникших при выполнении работ Подрядчика и письменно извещать отдел охраны окружающей среды Заказчика об устранении выявленных нарушений в сроки, указанные в мероприятиях.
	2.1.21. The Contractor must carry out environment protection activities, approved by the Customer, with respect to the violations, occurred during work execution by the Contractor, and notify the Customer's Environment Protection Department in writing of the rectification of revealed violations within the time frame specified in the activities program.

	
	

	2.1.22. Подрядчик за свой счет осуществляет все обязательные в соответствии с требованиями действующего законодательства виды страхования и работников Подрядчика, а также освобождает Заказчика от всех затрат, убытков и судебных разбирательств, связанных с денежной компенсацией (включая пенсионные выплаты, пособия и прочие социальные льготы) или нанесением увечья какому-либо работнику или со смертью какого–либо работника Подрядчика, привлекаемого для выполнения работ по Договору. Подрядчик несет все риски и ответственность в случае несоблюдения настоящего пункта договора.
	2.1.22.
 The Contractor shall at own expense provide all types of insurance with respect to the Contractor's employees, which are required by the current legislation, and it shall also indemnify the Customer from all expenses, losses and lawsuits related to monetary compensations (including retirement payments, allowances and other social benefits) or to bodily injuries or death of any Contractor’s employee engaged into work execution on the grounds of the Contract. The Contractor shall bear all risks and responsibilities in case of failure to observe this clause of the Contract.

	
	

	2.1.23 Подрядчик за свой счет производит транспортировку и нагрев технической воды предоставляемой Заказчиком согласно заранее согласованной программы.
	2.1.23 Contractor at his own expense produce transportation and heating service water provided by the Customer in accordance with an agreed program.

	
	

	2.2 Заказчик обязуется:
	2.2 The Customer’s undertakes:

	
	

	2.2.1. В течение одного календарного дня с момента подписания настоящего договора письменно уведомить Подрядчика о назначении ответственного представителя Заказчика, уполномоченного контролировать процесс выполнения Работ на скважинах и осуществлять приемку Работ, с приложением доверенности и копии распорядительного документа о назначении. Заказчик самостоятельно определяет необходимое количество и персональный состав своих представителей.
	2.2.1. The Customer shall undertake, within one calendar day after signing this Contract, to notify the Contractor in written form on the appointment of the Customer’s representative in charge, authorized to control over the process of rendering the Services at the wells and to accept the Services, providing a power of attorney and a copy of the appointment order document enclosed. The Customer shall decide upon the necessary number and manning of own representative staff in its absolute discretion.

	
	

	2.2.2. Не позднее, чем за 10 (десять) календарных дней до начала Работ на скважине предоставить Подрядчику имеющуюся у него достоверную техническую, геологическую промысловую и геофизическую информацию (наряд-заказ, план Работ по ГРП) в соответствии с Приложением №7 к договору по каждой скважине, входящей в график Работ, с целью определения технической возможности проведения Работ. Подрядчик имеет право полагаться на достоверность такой информации.
	2.2.2. The Customer shall undertake, not later than 10 calendar days before starting of rendering the Services at the well, to furnish the Contractor with the available authentic technical, geological, field and geophysical information (the work-order and the Frac work plan), according to Supplement #7, for each well included into the Services Schedule, in order to determine the engineering feasibility of rendering the Services. Contractor shall have the right to rely on authenticity of such information.

	
	

	
	

	2.2.3. Время начала и сроки проведения Работ, а также готовность скважины к проведению работ указываются Заказчиком в соответствующем письменном уведомлении (заявке), которое должно быть направлено Подрядчику не позднее 3 (трое) суток до начала Работ. Подрядчик обязан приступить к проведению Работ в сроки, указанные Заказчиком в уведомлении (заявке), если иные сроки не будут дополнительно согласованы сторонами.
	2.2.3. Start time and date of the Works, as well as the readiness to conduct work should be specified by the Customer in written notice (the application), which should be directed to the Contractor not later than 3 (three) days before beginning of work. The Contractor shall proceed with the Work within the time specified in the notice by the Customer (application) if other terms not be agreed upon by the parties.

	
	

	2.2.4. Непосредственно перед проведением операции ГРП передать Подрядчику по Акту приема/передачи территорию куста, а после завершения Операции – принять ее у Подрядчика.
С момента подписания сторонами Акта приемки-передачи территории куста для проведения ГРП скважина (включая установленное в ней оборудование) считается переданной в ответственное владения Подрядчику до передачи скважины по Акту приема-передачи территории куста после производства ГРП Заказчику.

Подрядчик несет риск убытков, связанных с осложнениями и авариями на скважине, повреждениями и гибелью имущества, причинением вреда жизни и здоровью людей, произошедшими при проведении ГРП или в связи с проведением указанных работ по доказанной вине Подрядчика или третьих лиц, привлеченных Подрядчиком для проведения указанных работ. Виновная сторона определяется комиссией от представителей обеих сторон с подписанием соответствующего Акта.
	2.2.4. Prior to Frac operation commencement, the Customer shall handover the pad to the Contractor, in accordance with a delivery-acceptance act, and after completion of the Operation – to accept it from the Contractor.

Since time when delivery-acceptance Act is signed, pad territory, well (including downhole equipment) is used to be transferred to the responsible ownership of the Contractor, until it will be given back to the Customer according to delivery-acceptance Act.
The contractor bears the risk of losses associated with complications and accidents on the well, damage and destruction of property, injury to life and health that have occurred during frac job, or because of the proven fault of the Contractor or third parties involved to carry out these works. The guilty party is determined by the commission from representatives of both parties with the signing of the Act.

	
	

	2.2.5. Заказчик предоставляет точку подключения и обеспечивает электроэнергией на период нахождения на кустовой площадке и проведении Работ на скважине. Подключение Подрядчика к источнику электроэнергии осуществляется на основании его письменной заявки на электроснабжение. 
	2.2.5. The Customer shall provide a point of connection and power supply for the whole period the Contractor’s presence on the cluster pad and rendering the Services at the well. The connection of the Contractor to the electric power source shall be done on the basis of the Contractor’s written request for electric power supply.

	
	

	2.2.6. Ежемесячно, до 25-го числа месяца, предшествующему месяцу выполнения Работ, согласовывать с Подрядчиком месячный объем работ в соответствии с Приложением №2 к договору.
	2.2.6. Each month, before the 25th day of the month preceding the month of the Services rendering, the Customer shall agree with the Contractor the monthly scope of the Services, according to the Supplement #2 to the contract..

	
	

	2.2.7. В течение 5 (пяти ) рабочих дней с момента получения от Подрядчика принять и утвердить документы, подтверждающие выполненный Подрядчиком объем Работ, либо направить письменный мотивированный отказ от подписания представленных документов. 
	2.2.7. Within 5 (five) working days after receiving from the Contractor the documents confirming the scope of the Services rendered by the Contractor, the Customer shall either accept and approve them or send a justified written refusal from signing of the submitted documents.

	
	

	2.2.8. Немедленно после получения от Подрядчика уведомления, предусмотренного пунктом 2.1.7. настоящего Договора, дать указания Подрядчику о дальнейшем проведении Работ на скважине. 
	2.2.8. Upon receipt from the Contractor of the notice stipulated in Item 2.1.7 hereof, the Customer shall immediately issue instructions to the Contractor with regard to further work execution at the well.

	
	

	2.2.9. Заказчик оставляет за собой право уменьшить объемы Работ в одностороннем порядке, предупредив Подрядчика за 7 дней, возместив только стоимость фактически выполненных объемов Работ на основании подтверждающих документов. Так же объем Работы может быть снижен по результатам анализа мини ГРП.
	2.2.9. The Customer shall reserve the right to decrease the scope of the Services in its reasonable discretion, upon a 7 days notice thereof. In this regard the Customer shall only reimburse the Contractor for the actually rendered scope of the Services, on the basis of the supporting documentation. The amount of proppant could also be decreased after mini frac analysis.

	
	

	2.2.10. Заказчик обеспечивает наличие в бригаде КРС производящей подготовку для многостадийного ГРП на скважине с горизонтальным участком следующего оборудования:

1. Емкость для отработки 50м3 – 1шт. (80м3);

2. Вертлюг буровой ВБ-80 с переводником 73мм. ниппель (опрессованный)

3. Вертлюг промывочный ВП-50 - 1шт. (опрессованный в условиях БПО)

4. Шланг промывочный (высокого  давления).
	2.2.10. The Customer shall ensure the availability next equipment in workover crew preparing well for multistage fracturing:

1. Flowback tank 50m3 – 1ea. (80m3);

2. Swivel drilling VB-80 with subs 73mm. nipple (pressure-tested) 
3. Swivel wash EP-50 - 1pc. (pressure-tested in conditions BPO)
4. circulation hose (high pressure)


	
	

	2.2.11. Заказчик предоставляет НКТ марки не ниже N-80 и подгоночные патрубки. Для мультистадийных ГРП на горизонтальных скважинах в зависимости от длинны горизонтального участка Заказчик предоставляет НКТ с расточенными муфтами (расточка муфты по краям торцов верх – низ муфты 5 мм пол углом 45 градусов)
	2.2.11. The Customer provides frac tubing grade N-80 or higher and fitting pipes. For multistage fracturing in horizontal wells depending on the length of the horizontal section of the Customer provides tubing with grinded collars (grinded at the edges on up - down ends for 5 mm, at 45 degrees)

	
	

	
	

	
	

	3. СТОИМОСТЬ РАБОТ ПО ГРП
	3. COST OF FRAC SERVICES

	
	

	3.1. Стоимость Работ по ГРП состоит из ставки за Операцию и дополнительных услуг, расценки и условия их применения приведены в Приложении №3. 
	3.1. The cost of the Frac Services shall consist of the rate for an Operation and additional services. The rates and conditions of their application are specified in Supplement No. 3.

	3.1.1. Ставка за Операцию ГРП включает в себя следующий персонал, оборудование и услуги:
	3.1.1.Service charge for a Fracturing Operation shall imply payment for the following personnel, equipment and services:

	· Бригада по проведению ГРП; 
	· Fracturing crew;

	· Услуги по закачке проппанта;
	· Proppant pumping services;

	· Информационный мини ГРП;
	· Data mini frac’;

	· Закачка жидкостей ГРП;
	· Fracturing fluids pumping;

	· Поддержание затрубного давления;
	· Annular pressure maintenance;

	· Оборудование для отработки скважины (применяется для операций по принудительному закрытию трещины;
	· Equipment to flow back the well (shall be applied for operations of fracture closing);

	· Техника и оборудование для проведения ГРП:
	· Fracturing machinery and equipment:

	· Смеситель (блендер) для приготовления жидкостей – 1 шт,
	· Blender for preparation of fluids – 1 unit,

	· Станция управления процессом ГРП – 1 шт,
	· Computer control centre – 1 unit,

	· Насосные агрегаты на базе шасси общей мощностью 4500-6000 л.с.,
	· Pumping units with a total capacity of 4500 -6000HHP,

	· Автомобиль для перевозки химических реагентов, 
	· Chemical truck for transportation of chemical agents,

	· Комплект манифольдов и труб высокого давления, 
	· Set of manifolds and high-pressure pipes,

	· Химическая лаборатория,
	· Chemical laboratory,

	· Кран,
	· Crane,

	· Агрегат для поддержания давления в затрубе,
	· Annulus truck,

	· Парк емкостей, 
	· Tanks with total volume of,

	· Песковозы для хранения проппанта общей грузоподъемностью 150 тн,
	· Sand keepers for storage of the proppant with a total carrying capacity of 150 tons,

	· Передвижная парогенераторная установка (ППУ),
	· Mobile steamer unit,

	· Вакуумная установка,
	· Vacuum truck,

	· Тягач (грузоперевозчик) для перевозки/транспортировки проппанта с места хранения/складирования до места проведения работ,
	· Winch truck to transport the proppant from the place of its storage to the place of Services performance,

	· Вахтовый автобус.
	· Crew bus;

	· Переезд флота ГРП между скважинами, предусмотренными графиком работ, либо переезд с базы к месту проведения операции и возвращение на базу. 
	· moving of the Fracturing fleet between the wells stipulated in the Services Schedule, or moving from the base to the place of performance of the operation and return to the base;

	· Платежи, предусмотренные п .2.1.13
	· the payments provided for in Item 2.1.13;

	
	

	3.1.2. В случае если Подрядчиком не будет обеспечен состав бригады по проведению ГРП, указанный в п. 4.1 договора, и / или объект работ Заказчика не будет обеспечен техникой и оборудованием для проведения ГРП, указанных в п. 3.1 договора, то Заказчик вправе уменьшить стоимость оказанных услуг на 50 000 (пятьдесят тысяч) рублей за одного человека (одну должность), либо за одну единицу техники или оборудования за каждый день отсутствия на объекте работ Заказчика.
	3.1.2 In case that the Contractor will not be provided the crew for the frac job indicated in paragraph 4.1 of the contract and / or facility operations of the Customer will not be provided with units and equipment for the frac job referred to in paragraph 3.1 of the contract, the customer is entitled to reduce the cost of services rendered 50,000 (fifty thousand) rubles per person (one post) or per unit of machinery or equipment for each day of absence from the facility operations of the Customer

	3.2. Стоимость использованных материалов не входит в базовую ставку, их оплата производится по фактическому использованию по расценкам согласно Приложению №3.
	3.2. The cost of the materials used shall not be included into the basic rate, with their payment effected in accordance with their actual use, in compliance with the rates specified in Supplement No. 3.

	
	

	3.3. Содействие Заказчика:
	3.3. The Customer’s Assistance

	3.3.1. Заказчик за свой счет обеспечивает наличие проппанта на базе, расположенной на месторождении. Транспортировку проппанта от базы до места проведения Работ (кустовая площадка) осуществляет Подрядчик за свой счет.
	3.3.1. The Customer shall, at own expense, to provide for availability of the proppant at the base located at the oil field area. Transportation of the proppant from the base to the place of rendering the Services (well site) shall be done by the Contractor at own expense.

	
	

	3.3.2. В случае, если Заказчик не обеспечит наличие проппанта указанных на базах, Подрядчик вправе с письменного согласия Заказчика использовать собственный проппант, при этом оплата проппанта производится согласно расценкам, установленным Приложении №3 к настоящему Договору.
	3.3.2. In case if the Customer fails to provide for availability of the proppant at the specified bases, the Contractor shall have the right, with the written consent of the Customer, to use own proppant, In this regard the payment for the proppant shall be effected in accordance with the rates specified in Supplement No. 3 hereto.

	
	

	3.3.3. Заказчик за свой счет обеспечивает подготовленные подъездные пути к рабочей площадке, а также рабочую площадку, состояние которой обеспечит беспрепятственное перемещение, въезд и выезд техники Подрядчика.

В зимний период Заказчик гарантирует наличие зимней автодороги до месторождения пригодной для проезда полноприводного автотранспорта, в летний период Заказчик предоставляет за свой счет водный транспорт для мобилизации оборудования и персонала подрядчика.
	3.3.3. The Customer, at own expense, shall provide proper access roads to the wellsite and the wellsite prepared to allow unconstrained movement, entrance and departure of the Contractor’s equipment.

In winter, the Customer guarantees the existence of a winter road to the field suitable for the passage of full wheel drive vehicles, in the summer period the Customer shall provide at its expense Shipping to mobilize equipment and personnel of the contractor.

	
	

	3.3.4. Заказчик за свой счет предоставляет жидкость продавки и основную жидкость для приготовления жидкости ГРП (вода, сырая нефть или дизельное топливо, согласно дизайну ГРП). Доставка жидкостей к месту проведения Работ (на кустовую площадку) и ее нагрев до требуемой температуры осуществляется Подрядчиком за свой счет. Подрядчик ежемесячно в срок до 5-го числа месяца, следующего за месяцем проведения Работ предоставляет Заказчику отчет о фактическом водопотреблении и водоотведении по форме, приведенной в Приложении №6.
	3.3.4. The Customer shall, at its own expense, provide the flush fluid and the basic fluid for preparation of the Frac fluid (water, crude oil or diesel fuel, in accordance with the Frac design). Transportation of the fluids to the place of rendering the Services (to the cluster pad) and their heating up to the required temperature shall be done by the Contractor at own expense. Each month, before the 5th day of the month following the month when the Services were rendered, the Contractor shall provide the Customer with a report on the actual water consumption and water removal in the form given in Supplement No. 6.

	
	

	3.3.5. Заказчик за свой счет обеспечивает места хранения и утилизации промышленных отходов для утилизации извлеченных из скважины жидкостей и любых отработанных или использованных материалов, химреагентов или сточных вод, образовавшихся в результате процессов, применяемых или являющихся составной частью Работ Подрядчика, являющихся собственностью Заказчика. Транспортировка вышеперечисленных отходов и жидкостей, оставшихся после процесса гидроразрыва, до указанного Заказчиком места утилизации промышленных отходов, осуществляется Подрядчиком.
	3.3.5. The Customer shall, at own expense, provide for places of storage and utilization of industrial waste for utilization of the fluids extracted from the well and any used materials, chemicals or waste water generated as a result of the processes applied in, or being a constituent part of the Services of the Contractor ontractor and being Customer property.. Transportation of the above listed types of waste and fluids, remaining after the fracturing process, to the place of utilization of industrial waste specified by the Customer shall be done by the Contractor. 

	
	

	3.3.6. Заказчик за свой счет предоставляет противопожарное оборудование, имеющееся на объекте в случаях, когда это предусмотрено требованиями государственных органов или регламентирующими документами Заказчика. 
	3.3.6. The Customer shall, at its own expense, provide fire safety equipment available at the object, in cases when it is provided for by the requirements of the state authorities or by the regulatory documents of the Customer.

	
	

	
	

	4. ПЕРСОНАЛ ПОДРЯДЧИКА
	4. CONTRACTOR’S PERSONNEL

	
	

	4.1. Подрядчик обязан в любой момент в течение срока действия настоящего договора обеспечить наличие в необходимом количестве квалифицированного персонала для должного непрерывного выполнения Работ 24 часа в сутки, каждый день без учета выходных и праздничных дней. При проведении Работ по ГРП в любой момент времени на объекте должна находиться бригада ГРП в составе:
	4.1. The Contractor shall be obliged, at any time during the validity of this Contract, to provide for availability of qualified personnel in the appropriate amount for proper uninterrupted rendering the Services 24 hours/day, every day, week-ends and holidays included. At any time during rendering the Frac Services there shall be a Frac crew consisting of:

	· Уполномоченный представитель Подрядчика (руководитель Работ, супервайзер) – 1 человек,
	· the authorized representative of the Contractor (work supervisor) – 1 person,

	· Полевой инженер, Ведущий инженер- проектировщик или куратор проекта – 1 человек,
	· Field Engineer the lead engineer, the design engineer or the project monitor – 1 person,

	· Инженер-химик – 1 человек,
	· chemist engineer – 1 person,

	· Операторы ГРП. 
	· Fracturing operators.

	
	

	4.2. Весь персонал Подрядчика, привлеченный для выполнения Работ по настоящему Договору, должен быть обучен всем процессам и видам Работ по ГРП, иметь соответствующую квалификацию, обладать опытом, навыками и умением проведения Работ в соответствии с отраслевой практикой.
	4.2. All personnel of the Contractor, involved in the Services rendering, hereunder shall be properly trained and know all the processes and types of the Frac Services, be properly qualified, skilled and experienced and be able to render the Services in accordance with the industry practice.

	
	

	4.3. Подбор, замена, рабочее время и вознаграждение персоналу Подрядчика производятся и определяются самим Подрядчиком. Такой персонал является исключительно сотрудниками Подрядчика. 
	4.3. The selection, replacement, working time and salary of the personnel of the Contractor shall be provided for, and determined by, the Contractor at its own discretion. Such personnel shall be exclusively Contractor’s employees. 

	
	

	4.4. Заказчик вправе потребовать от Подрядчика замены его персонала и любых сотрудников Подрядчика, при условии, что Заказчик потребует этого в письменной форме, где изложит обоснование такого своего требования. Подрядчик обязан в течение 72 часов с момента получения письменного уведомления заменить персонал или сотрудника, несмотря на возможную субъективность требования. В случае невыполнения Подрядчиком данного требования Заказчик имеет право приостановить Работы до выполнения требования без возмещения Подрядчику каких бы то ни было убытков за период приостановки работ. В течение этого периода компенсация за какие бы то ни было убытки Заказчику не производится.
	4.4. The Customer shall have the right to demand from the Contractor to replace all the personnel of the Contractor or any members thereof, provided that it shall be a demand in writing, with justification of such a demand. The Contractor shall be obliged, within 72 hours after receipt of the written notice, to replace the personnel or a member of the personnel, with no respect to the possible subjectiveness of the demand. In case of the Contractor’s failure to comply with such demand, the Customer shall have the right to suspend work until the requirement without compensation to the Contractor any loss it was for the period of suspension of work. During this period, compensation for any Customer losses should be not performed.

	
	

	
	

	5. УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ И ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ
	5. PAYMENT TERMS 
AND PROCEDURES

	
	

	5.1. Общая стоимость Работ по настоящему Договору определяется в соответствии с указанными в Приложении №3 настоящего договора расценками на Работы, на основании документов, указанных в п. 5.7. настоящего Договора, увеличенными на сумму налога на добавленную стоимость по ставке 18 (восемнадцать) процентов. 
	5.1. The total cost of the Services hereunder shall be determined in accordance with the rates of the Services specified in Supplement No. 3 of this Contract, on the basis of the documents specified in Item 5.7 hereof, plus the amount of the value-added tax at the rate of eighteen (18) percent.

	
	

	5.2. Оплата выполненных Работ осуществляется в полном объеме при закачке в пласт от 90% до 100% от запланированного в согласованном Дизайне ГРП объема проппанта. 
	5.2. The payment for the rendered Services shall be effected in full after injection from 90 % to 100 % of the volume of the proppant planned in the approved Frac Design.

	
	

	5.3. При закачке в пласт от 31% до 90% общего запланированного объема проппанта по вине Подрядчика, либо при закачке проппанта свыше запланированного в согласованном Дизайне ГРП объема с попаданием жидкости продавки в пласт, оплата выполненных Работ производится по совместному решению Сторон (протокола технического совещания), на основании двухстороннего акта.
	5.3. After injection of 31 % to 90 % of the total planned volume of the proppant due to Contractor’s fault or after injection of the proppant in the volume exceeding the amount planned in the approved Frac Design, with the flush fluid squeezing into the layer, the payment for the Services rendered shall be effected by a joint decision of the Parties (a technical meeting protocol), on the basis of a bilateral statement.

	
	

	5.4. При закачке в пласт менее 30% от объема проппанта, запланированного в согласованном Дизайне Работ:
	5.4. After placing less than 30 % of the volume of the proppant planned in the approved Services Design:

	5.4.1. По вине Заказчика - производится оплата в полном объеме согласно Договора.
	5.4.1 Due  to the Customer fault – shall be fully paid as per contract conditions. 

	5.4.2. По установленной вине Подрядчика – не производится оплата ставки за операцию, Заказчик оплачивает только стоимость фактически использованных материалов и дополнительных услуг на основании подтверждающих документов.

Очистка ствола скважины от проппанта и подготовка к повторному ГРП (если проводится) осуществляется за счет Подрядчика.
	5.4.2. Due to the Contractor’s fault, the rate for the operation shall not be paid, the Customer shall only pay the cost of the actually used materials and additional services on the basis of the confirming documentation;

Borehole cleaning from the proppant and preparation for repeated fracturing (if applicable) shall be performed at the expense of the Contractor.

	5.4.3. по причине выхода из строя оборудования Подрядчика оплата сервисной ставки операции ГРП, использованных материалов и дополнительных услуг не производится. Очистка ствола скважины от проппанта и подготовка к повторному ГРП (если проводится) осуществляется за счет Подрядчика. 
	5.4.3. Due to the Contractor’s equipment failure, payment for a frac operation service charge, the materials used and the additional services shall not be effected. Borehole cleaning from the proppant and preparation for repeated fracturing (if applicable) shall be performed at the expense of the Contractor. 

	
	

	5.5. В случае осложнения при закачке в пласт расчетного количества химреагентов и проппанта на стадии проведения мини ГРП и невозможности дальнейшего использования приготовленной жидкости (химреагентов), оплата производится на основании решения совместного технического совещания с обоснованием невозможности использования материалов и согласованному Сторонами расчету фактического количества химреагентов и проппанта по каждой скважине.
	5.5. In case of complications during injection of the designed amount of chemicals and the proppant at the stage of performance of a mini frac, and in case of impossibility of further use of the prepared fluid (a chemical), the payment shall be effected on the basis of the resolution of a joint technical meeting with justification of the impossibility to use the materials and on the basis of the calculation of the actual amount of the chemicals and the proppant for each well, agreed by the Parties.

	
	

	5.6. Приемка физических объемов выполненных работ осуществляется полевым актом приемки (Приложение №5, далее – Полевой акт) после и на месте выполнения соответствующих Работ».. Подрядчик в течение 24 часов после окончания Работ составляет Полевой акт и представляет на утверждение Заказчику. Заказчик в течение двух календарных дней утверждает представленный акт или направляет Подрядчику возражения письменно. Подрядчик в течение одного дня принимает возражения и представляет скорректированный Полевой акт, либо предлагает Заказчику организовать техническое совещание по спорным вопросам в течение последующих 5 (пяти) рабочих дней. 

По результатам Технического совещания утверждается совместный протокол в течение не более чем 2-х рабочих дней с окончательной редакцией Полевого Акта Проведённых Работ.
	5.6. Acceptance of the Services rendered shall be done in accordance with a field acceptance act (refer to Supplement No. 5, hereinafter referred to as “the Field Act”) after and in place of performance of corresponding Services. The Contractor, within 24 hours after completion of rendering the Services, shall prepare a Field Act and submit it for the Customer’s approval. The Customer shall, within two calendar days, to approve the submitted Act or to send the Customer’s written objections to the Contractor. The Contractor shall, within one day, accept the objections and furnish the Customer with a amended Field Act or suggest the Customer to organize a technical meeting, dedicated to the disputable points in followed five (5) working days.
Final format of Field Act is approved by mutual protocol within not more then 2 days after technical meeting.

	
	

	5.7. До 03 (третьего) числа месяца, следующего за месяцем окончания Работ на каждой скважине, Подрядчик представляет Заказчику счет-фактуру, акт приемки выполненных Работ по форме КС-2 и справку о стоимости выполненных Работ по форме КС-3. Заказчик в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента получения указанных документов утверждает их, либо направляет Подрядчику письменный мотивированный отказ от приемки заявленного Подрядчиком объема Работ и назначает техническое совещание по спорным вопросам в течение последующих 5 (пяти) рабочих дней.
	5.7. Till the 3rd (third) day of the month following the month the work is completed on each well , the Contractor shall, on the basis of the Act, prepare and send to the Customer an invoice, an act of the Services completion, in accordance with form КС-2, and a statement of the cost of the Services rendered, in accordance with form КС-3. The Customer, within 5 (five) working days after receipt of the mentioned documents, shall approve them or shall send the Contractor a justified written refusal to accept the scope of the Services specified by the Contractor, and shall appoint the technical meeting dedicated to the disputable items in followed five (5) working days.

	
	

	5.8. Указанное в настоящем разделе техническое совещание организовывается Заказчиком в случае наличия любых разногласий с Подрядчиком по вопросам технико-технологических условий исполнения Сторонами принятых обязательств в рамках настоящего Договора или вопросам приемки выполненных Работ. Заказчик не менее, чем за 24 часа до проведения совещания письменно уведомляет Подрядчика о времени и месте его проведения. Каждая из Сторон обязана направить на совещание уполномоченных представителей и вправе привлечь к участию в нем как любых своих сотрудников, так и специалистов третьих лиц, имеющих отношение к Работам, проводившимся на скважине. Отказ Подрядчика от участия в техническом совещании, равно как и неявка на него уполномоченных представителей Подрядчика является достаточным основанием для отказа Заказчика от подписания документов, предусмотренных п.5.7. настоящего Договора, по объемам Работ, вынесенным на обсуждение на совещании.
	5.8. The technical interchange meeting mentioned in this clause shall be organized by the Customer in case of any disputes with the Contractor in respect to the technical and technological conditions of the liabilities execution by the Parties within the limits of this Contract or in respect to acceptance of the Services rendered. The Customer shall notify the Contractor in written form of the time and place of the meeting holding not later than 24 hours before the appointed time. Each of the Parties shall be obliged to send to the meeting its authorized representatives and shall have the right to attract for participation in such meeting both own employees and the third parties’ specialists, who had been involved into the Services, rendered at the well. Refusal of the Contractor from participation in the technical interchange meeting, as well as the failure of the authorized representatives of the Contractor to be present at the meeting shall be a reasonable cause of the Customer’s refusal from signing the documents provided for by item 5.7 of this Contract, concerning the scope of the Services brought up for discussion at the meeting.

	По результатам технического совещания оформляется протокол, в котором отражаются обсужденные вопросы и принятые по ним решения со сроками исполнения и указанием ответственных лиц. Зафиксированные в подписанном обеими сторонами протоколе решения технического совещания обязательны для исполнения Сторонами. 
	In view of the results of the technical interchange meeting a protocol shall be prepared in which the matters discussed and the resolutions adopted in respect thereof, with indication of the period for performance and indication of the responsible persons, shall be reflected. The resolutions of the technical interchange meeting recorded in the signed by both parties protocol shall be binding upon the Parties.

	
	

	5.9. Заказчик обязуется произвести оплату Работ Подрядчика в течение 45 календарных дней с момента получения от Подрядчика оригиналов полного пакета документов (счета-фактуры, форм КС-2 и КС-3), утвержденных Сторонами в порядке, предусмотренном п.5.7. настоящего Договора. 

	5.9. The Customer shall undertake to effect payment for the Services of the Contractor within 45 calendar days from its receipt from the Contractor of the originals of complete package of documents (the invoice, forms КС-2 and КС-3) agreed upon by the Parties, in accordance with the procedure provided for in Item 5.7 hereof.

	
	

	
	

	6. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН 
	6. LIABILITY OF PARTIES

	
	

	6.1. За неисполнение или ненадлежащее исполнение взятых на себя обязательств, Стороны несут ответственность в порядке, определенном действующим законодательством и настоящим Договором.
	6.1. The Parties shall bear liability for failure to fulfill, or for improper fulfillment of the obligations, undertaken by the Parties, in accordance with the procedure established by the legislation in force and this Contract.

	
	

	6.2. Убытки, понесенные Стороной Договора, подлежат возмещению за счет виновной стороны, в течение 30 календарных дней с момента получения документов, подтверждающих понесенные убытки.
	6.2. The damages incurred by a Party hereto, shall be reimbursable at the expense of the Party at fault, within 30 calendar days from receipt of the documents confirming the incurred damages.

	
	

	6.3. При выполнении Работ по настоящему Договору Подрядчик гарантирует Заказчику качественное выполнение всех технологических операций, в объеме и в сроки, предусмотренные индивидуальной программой (Дизайн) ГРП, планом работ на ГРП и скорректированной индивидуальной программой (Дизайн) ГРП по результатам мини-ГРП. Данная гарантия не распространяется на любые осложнения, возникшие по независящим от Подрядчика причинам, за исключением случаев ликвидации возникших осложнений и аварий силами Подрядчика в соответствии с согласованным сторонами Планом работ по ликвидации осложнений, аварий.
	6.3. In rendering the Services hereunder the Contractor shall guarantee to the Customer high quality performance of all the technological operations in the amount and within the period provided for by the individual Frac Program (the Design), the Frac Services Plan and the amended individual frac program (the Design) in view of the results of the mini frac.. This guarantee shall not extend any complications defects occurred for reasons beyond the Contractor, except the elimination of complications and failures by the contractor as agreed by the parties plans for the elimination of complications, accidents.

	
	

	6.4. В случае некачественного выполнения Работ, Подрядчик, по решению совместного технического совета, исправляет недостатки своими силами и за свой счёт в сроки, согласованные сторонами, либо возмещает затраты Заказчику на устранение допущенного брака.
	6.4. In case of improper rendering the Services, in accordance with a resolution of a joint technical committee, the Contractor shall rectify the deficiencies, using own resources and at own expense within the period agreed by the Parties, or shall reimburse the expenses incurred by the Customer on rectification of such deficiencies.

	
	

	6.5. За непредставление отчетности, предусмотренной п.2.1.8 и п.2.1.9 или предоставление недостоверной информации, в сроки указанные данным Договором, Заказчик имеет право взыскать с Подрядчика штраф в размере 10 000 (десять тысяч) рублей за каждый выявленный факт непредставления информации или представления недостоверной информации.
	6.5. For failure to submit the reports, stipulated in the Items 2.1.8 and 2.1.9 or for submission of inauthentic information, the Customer shall have the right, within the periods established by this Contract, to demand the Contractor to pay a penalty in the amount of 10,000 (ten thousand) rubles for each case.

	
	

	6.6. В случае несвоевременной оплаты выполненных Работ Подрядчик вправе предъявить Заказчику требование об уплате пени в размере 0,1 % от суммы несвоевременно оплаченных Работ за каждый день просрочки, но не более 5 % (пяти) от просроченной суммы, на основании подтверждающих документов.
	6.6. In case of the Customer’s failure to pay for the Services rendered in proper time the Contractor shall have the right to demand from the Customer to pay a penalty in the amount of 0.1 % of the cost of the untimely paid Services, for each day of the payment delay, but not more than five percent (5 %) of the overdue amount, on the basis of the supporting documentation.

	
	

	6.7. Подрядчик несет ответственность перед Заказчиком (возмещает ущерб) за все нарушения, допущенные при производстве Работ, в результате невыполнения им норм и правил охраны недр, охраны окружающей природной среды, охраны труда, промышленной и пожарной безопасности в т.ч. при повреждении наземных, подземных и воздушных коммуникаций, включая оплату штрафов, предъявленных Комитетом охраны окружающей среды, либо другими контролирующими и инспектирующими государственными органами.
	6.7. The Contractor shall bear responsibility to the Customer (reimburse losses) in respect of all the violations admitted in the course of rendering the Services, as a result of the Contractor’s failure to observe the regulations and rules of protection of subsoil, environmental, HSE and fire safety, including damage to on-land, underground and overhead service lines, including payment of fines imposed by the Environmental Protection Committee or by other controlling or inspection state authorities.

	
	

	6.8. Подрядчик несет ответственность за ведение учета и отчетности за предоставленные Заказчиком материалы. Подрядчик до 05 числа месяца, следующего за месяцем выполнения Работ, составляет и представляет для утверждения Заказчику материальный отчет с указанием остатка материалов.
	6.8. The Contractor shall bear responsibility for accounting and records keeping in respect to the materials provided by the Customer. The Contractor shall, before the 5th day of the month following the month when the Services were rendered, prepare and submit for approval of the Customer the materials movement report with indication of the remaining materials.

	
	

	6.9. В случае обнаружения Заказчиком скрытого брака в выполненных Работах после запуска скважины до ввода в эксплуатацию, Заказчик имеет право предъявить Подрядчику письменную претензию, где изложит обоснование такого своего требования. При несогласии с требованиями Заказчика Подрядчик обязан в течение 48 часов с момента получения письменного уведомления провести расследование инцидента и имеет право запросить данные для уточнения деталей инцидента у Заказчика или обладающих таковыми сторонних организаций. При несогласии с выводами Заказчика Подрядчик имеет право предложить Заказчику организовать техническое совещание по спорным вопросам.

При доказанности вины Подрядчика он обязан устранить обнаруженный брак своими силами и за свой счет, либо, по согласованию Сторон, возместить Заказчику все затраты на выполнение Работ по ликвидации такого брака.
	6.9. In case if after the well is started up, the Customer reveals hidden defects in the jobs executed, before putting the well into operation, The Customer has the right to send a written claim to the Contractor, setting out his rationale for this requirement. In case of disagreement with customer's requirements the Contractor shall, within 48 hours of receipt of written notice to investigate the incident and has the right to request the data to determine the details of the incident by the customer or possess such third-party organizations. In case of disagreement with the conclusions of the Customer's contractor has the right to offer customer organize a technical meeting on controversial issues. 
If found Contractor’s guilty, the Contractor shall rectify the defects revealed, using own resources and at own expense or, after mutual agreement of the Parties, to reimburse the Customer for all the expenses, incurred for execution of works of rectification of such defects.

	
	

	6.10. В случае невыполнения Подрядчиком объема Работ, предусмотренного ежемесячным сетевым графиком (Приложение №2), Заказчик вправе расторгнуть настоящий Договор в одностороннем порядке с предварительным уведомлением не менее чем за 30 дней без какого-либо возмещения Подрядчику понесенных убытков.
	6.10. If the Contractor fails to render the scope of the Services in amount, specified in the monthly Network Schedule (refer to Supplement No. 2), the Customer shall have the right to unilaterally terminate this Contract, with 30 days advance notice, without any reimbursement of the losses, suffered by Contractor.

	
	

	6.11. Уплата штрафных санкций по настоящему договору не освобождает стороны от исполнения обязанностей, в том числе от возмещения причиненного ущерба.
	6.11. Payment of the fines hereunder shall not release the Parties hereto from fulfillment of their obligations, including reimbursement of inflicted losses.

	
	

	6.12. За задержку исполнения Работ более 24 часов первой работы из серии ГРП и 12 часов последующих работ по необъективным причинам, согласно принятой заявке Заказчик вправе взыскать с Подрядчика штрафную неустойку в размере 1% от стоимости Операции за каждый следующий час просрочки.
	6.12. For a more than 24-hour delay in execution of the first job of the Frac schedule and 12-hour delay of further jobs for biased reasons, as per the accepted work order, the Customer shall have the right to demand from the Contractor a penalty in amount of 1 % of the cost of the Operation for each additional hour of delay.

	
	

	6.13. В случае повреждения линии электропередачи, Подрядчик восстанавливает поврежденные объекты за свой счет, и выплачивает Заказчику штраф в размере 10 000 (десять тысяч) рублей.
	6.13. In case of damage of an electric power line the Contractor shall repair the damaged objects at its own expense and pay the Customer a fine in the amount of 10,000 (ten thousand) rubles.

	
	

	6.14. В связи с исполнением данного Договора Заказчик имеет право производить проверки выполнения требований «Межотраслевых правил труда (правила безопасности) при эксплуатации электроустановок» (ПОТ РМ-016-2001), «Правил технической эксплуатации электроустановок потребителей», «Правил охраны электрических сетей напряжением до и выше 1000. В». Если в результате проверки обнаружено нарушение выполнения вышеназванных Правил, Заказчик имеет право приостановить выполнение Работ, при этом Подрядчик возмещает Заказчику понесённые убытки и в результате простоя других Подрядчиков, а также выплачивает Заказчику штраф в размере 0,01% от суммы договора указанной в п. 1.7 договора,  за каждый случай нарушения.
	6.14. In connection with execution of the present Contract, the Customer has right to inspect observance of the requirements of the “Industrial HSE rules (safety rules) on power equipment operation”, “Rules of operation of consumers’ electrical power units”, Rules of protection of power lines with voltage under and above 1000 V”. If the inspections will reveal violations in observance of the above Rules, the Customer shall have right to suspend work execution, when the Contractor shall reimburse the Customer losses suffered due to standby of the other contractors, and shall pay the Customer penalty in amount of 0.01% of cost of the Contract, pointed in Item 1.7 of this Contract, per each case of violation.

	
	

	6.15. В случае привлечения Подрядчиком к исполнению настоящего Договора третьих лиц, с нарушением требований п. 2.1.17. настоящего Договора, Заказчик вправе предъявить Подрядчику штраф в размере 10% от общей стоимости Работ, указанной в п.1.7 Договора. Кроме того, Подрядчик несёт перед Заказчиком ответственность за убытки, причинённые участием других лиц в исполнении настоящего Договора. 
	6.15. In case if the Contractor’s attracts the third parties for execution of this Contract, violating the requirements of Item 2.1.17 of this Contract, the Customer shall have the right to demand from the Contractor to pay a fine in the amount of 10 % of the total cost of the Services specified in Item 1.7 of the Contract. Furthermore, the Contractor shall bear responsibility to the Customer for the losses caused by the participation of other parties in the execution of this Contract.

	
	

	6.16. В случае повреждения электроустановок при выполнении работ по настоящему договору по вине Подрядчика или по вине третьих лиц, привлекаемых Подрядчиком для выполнения работ по настоящему договору, Подрядчик уплачивает Заказчику штраф в размере, установленном п. 6.13. настоящего договора, если повреждения электроустановок повлекли прекращение либо приостановление добычи нефти на месторождении, а также возмещает Заказчику понесенные последним расходы, связанные с ликвидацией повреждения 

Не позднее следующего дня после повреждения электроустановок, по инициативе Заказчика Стороны составляют Акт расследования инцидента (аварии).
	6.16.
In case of damages of electrical installations caused during execution of work under this Contract due to the Contractor's fault or due to the fault of third parties attracted by the Contractor for the work execution under this Contract, the Contractor shall pay to the Customer a penalty in the amount specified in Item 6.13 of this Contract, if the damage of the electrical installations causes cease or suspension of oil production in the field, and the Contractor shall also compensate to the Customer expenses which the latter incurs in relation to the damage repair. 

Not later than the following day after damages are caused to the electrical installations, the Customer's shall initiate preparation of the Incident (Accident) Investigation Report by the Parties.



	
	

	6.17. Акт расследования инцидента (аварии), указанный в пунктах 6.13, 6.14 настоящего договора, подписывается уполномоченными представителями сторон. Для этих целей Подрядчик обязан выдать доверенность своему представителю непосредственно находящемуся на месте производства работ. В случае отсутствия полномочий у представителя Подрядчика, Заказчик имеет право составить акт в одностороннем порядке, о чем указывается в акте. Составленный Заказчиком в таком виде акт считается оформленным надлежащим образом.
	6.17.
The Incident (Accident) Investigation Report, specified in Items 6.13, 6.14 of this Contract, shall be signed by authorized representatives of the Parties. For this purpose, the Contractor must issue a power of attorney to its representative present at the work site. In case if the Contractor's representative does not have appropriate authorization, the Customer shall have the right to issue a unilateral Act, which shall be mentioned in the Act. The Act made by the Customer in such a manner shall be deemed to be properly executed.



	
	

	6.18. Штраф, пеня, иные санкции и убытки считаются начисленными с момента полного или частичного письменного признания стороной по договору требования (претензии) в добровольном порядке. В случае непризнания стороной претензии в добровольном порядке и взыскания стороной штрафа, пени, иных санкций, убытков в арбитражном порядке, таковые считаются начисленными с момента вступления в силу судебного решения. 
	6.18.
Fines, penalties, other sanctions and losses shall be deemed to be accrued from the moment of full or partial voluntary written acceptance of the demand (claim) by a party to the contract. In case if a party does not voluntarily accept the claim and the fine, penalty other sanctions are recovered by a party through arbitration, such claims shall be deemed to have been accrued from the moment of court’s decision coming into legal force. 



	
	

	6.19. Взыскание любых неустоек, штрафов, пеней, процентов, предусмотренных законодательством РФ и/или настоящим Договором, за нарушение любого обязательства, вытекающего из настоящего Договора, не освобождает Стороны от исполнения такого обязательства в натуре. При этом в случае, если в результате нарушения одной из Сторон любого из обязательств, вытекающих из настоящего Договора, другой Стороне были причинены убытки, последняя имеет право взыскать со Стороны, нарушившей обязательство, указанные убытки в этом объеме.
	6.19. Recovery of any forfeits, fines, penalties, interests, stipulated by RF legislation and/or this Contract for violation of any obligation, arising in relation to this Contract does not release the Parties from execution of such obligation in kind. In this regard, if the violation of any of the obligations arising under this Contract by one of the Parties, the other Party incurs losses, the latter shall have the right to recover this amount of said losses from the Party which violated the obligation.

	
	

	6.20. Подрядчик несет полную имущественную ответственность за сохранность переданных ему Заказчиком материалов, оборудования или иного имущества, необходимого для надлежащего исполнения обязательств по настоящему Договору.


	6.20. The Contractor shall bear full property responsibility for safe custody of materials, equipment and other property, transferred to it by the Customer, which are required for proper execution of its obligations under this Contract.

	
	

	6.21. В случае несвоевременного предоставления счета - фактур, Подрядчик возмещает Заказчику, убытки, вызванные отказом налоговых органов в предоставлении вычета суммы НДС (его возмещения), либо связанные с несвоевременным получением по вине Подрядчика вычета (возмещения) по НДС.
	6.21. In case of untimely submission of invoices, the Contractor shall reimburse to the Customer losses caused by refusal of the tax authorities to provide deduction of the VAT sum (its refund) or losses related to untimely receipt of the VAT deduction (refund) due to the Contractor's fault.

	
	

	6.22. В случае нарушения скоростного режима движения транспортных средств на территории месторождений подведомственных Заказчику, зафиксированного Актом, составленным уполномоченным представителем Заказчика на промысле в присутствии водителя транспортного средства на основании показаний прибора, регистрирующего скорость, Подрядчик (Автотранспортное предприятие, др.) уплачивает штраф в размере 15 000 (пятнадцать тысяч) рублей за каждый такой случай.

Копия Акта, составленного в соответствии с данным пунктом, выдается под расписку водителю транспортного средства, нарушившего скоростной режим, а также направляется Подрядчику способом, позволяющим подтвердить его получение (срочным, заказным письмом и т.п.) с требованием об уплате штрафа. При отказе водителя от получения копии Акта об этом делается соответствующая отметка в Акте, в этом случае акт является оформленным надлежащим образом. 

После получения копии акта Подрядчик в течение 30 дней обязан направить свои замечания и возражения по акту, либо согласиться с изложенными обстоятельствами в нем и уплатить штраф, о чем письменно известить Заказчика.

В случае не получения Заказчиком в установленный срок от Подрядчика возражений и замечаний по акту, либо согласия с актом, то акт является бесспорным основанием для применения штрафных санкций, предусмотренных данным пунктом Договора в отношении Подрядчика.
	6.22. In case of violation of the vehicle speed limits on the territory of the fields under Customer's jurisdiction, which must be recorded in a report prepared by the Customer's authorized representative in the field in the presence of the vehicle's driver on the basis of the readings of a speed recording instrument, the Contractor (Transportation Company, etc.) shall pay a penalty in the amount of 15,000 (fifteen thousand) rubles for each of such cases.

Copy of the Report executed in compliance with this clause shall be issued to the vehicle driver who committed violation of the speed limit, with recorded delivery, and it shall also be sent to the Contractor by means that allows to confirm its receipt (by courier, registered letter, etc.), along with the demand to pay fine. In case of the driver's refusal to receive a copy of the Report, an appropriate note shall be made in the Report, and in such case the report shall be deemed to be properly executed. 

Upon receipt of the copy of the report, within 30 days the Contractor must either send its comments and objections to the report or agree with the described circumstances and pay the penalty, of which it must notify the Customer in writing.

In case if the Customer does not receive objections and comments from the Contractor in respect to the report or the Contractor’s consent with the report, the report shall serve as an undisputable basis for application of the penalty sanctions specified by this clause of the Contract against the Contractor.

	
	

	
	

	6.23. Заказчик не несет ответственности за травмы, увечья или смерть любого работника Подрядчика или третьего лица, привлеченного Подрядчиком, не по вине Заказчика, а также в случае нарушения ими требований правил техники безопасности, промышленной безопасности, санитарно-эпидемиологического благополучия.
	6.23. Customer shall not bear responsibility for injuries or death of any employee of the Contractor or third party attracted by the Contractor, occurred not due to the Customer's fault, and in connection with violation of requirements of HSE regulations, Industrial safety rules and sanitation-and-epidemiological well-being.

	
	

	6.24. Заказчик вправе контролировать с использованием приборов, регистрирующих скорость, соблюдение транспортными средствами Подрядчика (в т.ч. привлеченных им автотранспортных предприятий) скоростного режима движения по территории Заказчика.


	6.24. Customer has the right to control over observance of the speed limits by the Contractor's vehicles (including the transportation companies contracted by Contractor) on the Customer's territory, using speed recording devices.



	
	

	6.25. Факт нарушения норм и правил промышленной, пожарной, экологической безопасности и охраны труда должен быть подтвержден одним из следующих документов:

· актом постоянно действующей комиссии структурного подразделения Заказчика; 

· актом–предписанием специалиста Заказчика осуществляющего производственный контроль; 
· актом расследования причин инцидентов на опасном производственном объекте, составленного комиссией по расследованию причин инцидента Заказчика с участием представителя Подрядчика;
· соответствующим актом или предписанием контролирующих и надзорных органов.

Отказ Подрядчика от участия в расследовании инцидента не является основанием для не применения в отношении него штрафных санкций.


	6.25. The fact of violations of the norms and rules of industrial, fire, environmental safety and labor protection must be verified by one of the following documents:

•
an Act of a permanent committee of a structural division of the Customer; 

•
an Act -instruction issued by the Customer's specialist, providing operational supervision; 
•
report on investigation of the reasons of the incidents at a hazardous operation object, prepared by the Customer's committee jointly with the Contractor's representative basing on the results of investigation of the incident reasons;

•
an appropriate Act or instruction of controlling and supervisory bodies.

Contractor's refusal to take part in incident investigation shall not serve as a basis for not applying the penalty sanctions.



	
	

	6.26. В случае приостановки работы Подрядчика вследствие несоблюдения им правил ПБ, ОТ и ООС Простой Подрядчика не оплачивается.


	6.26. In case if the Contractor's work is suspended due to HSE rules violation, the Contractor’s standby shall not be paid for.

	
	

	6.27. Убытки, возникшие в результате аварий, инцидентов и несчастные случаев, произошедших в процессе выполнения Работ по вине Подрядчика, возмещаются Подрядчиком Заказчику и третьим лицам.


	6.27. Losses suffered due to result of accidents and incidents, which occur in the process of work execution at the Contractor’s fault, shall be reimbursed by Contractor to the Customer and to the third parties.

	
	

	6.28. Подрядчик самостоятельно несет ответственность за травмы, полученные его работниками (или работниками привлеченных им субподрядчиков) не по вине Заказчика.
	6.38. The Contractor shall independently bear responsibility for injuries received by its employees (or employees of its subcontractors) which occurred not due to the Customer's fault.

	
	

	6.29. Невзирая на любое другое положение настоящего Договора утверждающее обратное, Подрядчик и Заказчик не несут ответственности за непрямые, косвенные, специального характера, штрафные (за исключением прямого указанного в Договоре) или экономические убытки, понесённые другой Стороной, её материнской компанией, дочерними компаниями, партнёрами и аффилированными компаниями, а также её и их субподрядчиками, продавцами, должностными лицами, директорами, сотрудниками и представителями, включая без ограничений простои (за исключением прямого указанного в Договоре), потерю прибыли, потерю доходов, прекращение эксплуатации, потерю возможностей для бизнеса, недополученную продукцию и остановку бизнеса.
	6.29. Regardless of any other provision of this Contract stipulating the opposite, neither Contractor nor the Customer shall be liable to the other for the indirect, consequential, special, penalty (except for directly indicated in the Contract) or economic losses, suffered by the other Party, its parent company, subsidiaries, co-ventures and affiliated companies, and its and their subcontractors, vendors, officers, directors, employees and agents including but not limited to, downtime (except for directly indicated in the Contract), loss of profit, loss of revenue, operation cease, loss of business opportunities, lost production, or business interruption. 

	
	

	6.30 Несмотря на любые положения настоящего Договора, предусматривающие иное, ответственность и обязательства Подрядчика любого вида или характера в рамках настоящего Договора, независимо от причины их возникновения, ограничиваются следующим:

 - обязанности повторного выполнения Работ, признанных дефектными по вине Подрядчика;

 -    обязанности возместить Заказчику причиненные убытки, включая, но не ограничиваясь: штрафные санкции, подлежащие уплате Подрядчиком Заказчику по условиям настоящего Договора; расходы Заказчика на возмещение третьим лицам причиненных убытков; иные документально подтвержденные расходы Заказчика, возникшие в результате неисполнения или ненадлежащего исполнения Подрядчиком своих обязанностей; иные убытки Заказчика, но не более стоимости Работ, подлежащих оплате Подрядчику Заказчиком в соответствии с условиями Договора, по скважине, к которой относится или с которой связано возникновение такой ответственности или обязательств. Заказчик несет ответственность, освобождает Подрядчика от какой-либо ответственности и гарантирует ему возмещение в отношении любых претензий, расходов, убытков, ущерба и затрат, превышающих размер ответственности или обязательств Подрядчика, указанный в предыдущем предложении


	6.30 Notwithstanding any provision of this Agreement to the contrary, the responsibility and obligation of the Contractor of any kind of nature within the framework of this Agreement, regardless of their causes, are limited to the following:

- Acting repeated execution of work, as defective by fault of the Contractor;

- The obligation to compensate for customer damages, including but not limited to: fines, payable to the contractor to the employer under the terms of this Agreement, the costs of the Customer to recover damages caused to third parties, other documented expenses of the Customer resulting from the improper performance of their duties by the Contractor ; other damages the Customer, but not more than the cost of work payable by the Customer to the Contractor under the terms of the Treaty on the well, which belongs to or is connected to which the emergence of such liability or obligation. The customer is responsible, relieve the Contractor of any responsibility and guarantee him compensation in respect of any claims, costs, losses, damages and costs in excess of the amount of responsibility or liability of the Contractor indicated in the preceding sentence. 



	
	

	6.31. Подрядчик должен иметь разрешительную документацию на выбросы, сбросы, размещение отходов производства и потребления, образующихся в результате работы техники и оборудования, принадлежащих Подрядчику. Своевременно производить расчеты и оплачивать платежи за загрязнение окружающей среды.

Подрядчик должен организовать учет водопотребления (из артезианских скважин, поверхностных водных объектов и др.) на технологические нужды при ГРП. Ежемесячно до 5 числа предоставлять Заказчику информацию об объемах водопотребления.
	6.31. The Contractor should have permitting documents for emissions, disposal of production and consumption wastes, generated in the process of the Contractor’s machinery and equipment operation. 

To make all payments for environment pollution in a timely manner.

Contactor shall organize accounting of water usage (from artesian wells, surface water sources, etc.) for the FRAC process needs. The Contractor shall, on monthly basis, before the 5th day of the month, submit information to the Customer about volumes of water used.

	
	

	
	

	7. ОСОБЫЕ УСЛОВИЯ 
	7. SPECIAL PROVISIONS 

	
	

	7.1. Работы выполняются Подрядчиком с учетом метеорологических ограничений на проведение отдельных операций и (или) эксплуатацию оборудования (таких как нижнее предельное значение температуры окружающей среды), предусмотренных для данного вида операций и (или) оборудования. Предельная нижняя температура -32С с учётом охлаждения ветром по соответствующим таблицам.
	7.1. The Services shall be rendered by the Contractor with taking into consideration the meteorological limitations for performance of certain operations and/or equipment operation (such as the lowest ultimate ambient temperature), specified for this type of operations and/or equipment. The lowest altinmate temperature is -32˚C taking into account the wind chill by the relevant tables.

	
	

	7.2. При обнаружении в процессе Работ несоответствия фактических данных по скважине данным, предоставленным Заказчиком согласно п.2.2.1., Подрядчик доводит таковые факты письменно на представителя Заказчика, на основании которого составляется дополнительный план Работ на скважине.
	7.2. When in the process of rendering the Services, any discrepancy between the actual well data and the data provided by the Customer is found, according to Item 2.2.1, Contractor shall bring such facts in writing to the Customer's representative, on the basis of which an additional work plan shall be prepared. 

	
	

	7.3. Все акты выполненных Работ и передачи имущества, подписываются уполномоченными представителями Сторон.
	7.3. All the acts on the work completion and property delivery-acceptance acts shall be signed by authorized representatives of the Parties.

	
	

	7.4. Операция ГРП считается законченной, а Работа выполненной, после подписания полевого акта.
	7.4. A frac operation shall be deemed to have been completed and the Services completed as well after signing of the field act.

	
	

	7.6. Мобилизация и демобилизация комплекса ГРП
	7.6. Mobilization and Demobilization of the Frac Complex

	7.6.1. Фиксированная ставка за мобилизацию уплачивается Заказчиком Подрядчику за каждый переезд комплекса оборудования (флота) от базы в г. ______________к месту выполнения Работ по настоящему Договору (мобилизация) и  составляет                              (                                                              ) рублей по зимней автодороге. И                                     (                                                                                 ) рублей в летний период с использованием речного транспорта Заказчика.

. Ставка за мобилизацию не уплачивается в случае нахождения комплекса оборудования ГРП на любом месторождении, указанном в п.1.1. на момент начала действия настоящего Договора.
	7.6.1. The fixed rate for mobilization shall be paid by the Customer to the Contractor each time for transportation of complex of equipment (fleet) from base in __________________ to the site of rendering the Services hereunder (mobilization) and shall be one million four hundred forty-three thousand three hundred                              ) rubles by winter road and                                               (                             ) rubles in summer time using Customer river transportation. 

. The rate for the mobilization shall not be paid in case if the complex of the frac equipment is in any field specified in item 1.1 at the moment of the start of this Contract.

	7.6.2. Фиксированная ставка за демобилизацию уплачивается Заказчиком Подрядчику за возвращение комплекса оборудования (флота) на базу (демобилизация) и составляет                              (                                                              ) рублей по зимней автодороге и                              (                                                                                 ) рублей в летний период с использованием речного транспорта Заказчика. Ставка за демобилизацию уплачивается по физическому убытию комплакса ГРП с территории месторождений, указанных в п.1.1 на базу в г._________________.
	7.6.2. The fixed rate for demobilization shall be paid by the Customer to the Contractor for returning of the complex of equipment (fleet) to the base after completion of the last service within the limits of this Contract (demobilization) and shall be                                                               (                             ) rubles by winter road and                                                                               (                             ) rubles in summer time using Customer river transportation. 

. The rate for the demobilization shall be paid in case of physical departure the complex in any of the fields specified in item 1.1 to the base in ______________.

	7.6.3. Ставка за переезд по территории месторождений, указанных в п. 1.1 настоящего договора включена в общую стоимость работ и дополнительно не уплачивается.
	7.6.3. The rate for transportation across the field specified in paragraph 1.1 hereof shall be included into the total cost of the services and shall not be paid for in addition.

	
	

	7.6.4 В случае если комплекс ГРП находится в режиме технологического ожидания Заказчик оплачивает Подрядчику ставку в размере                                                         (                                 ) рублей за каждые сутки или их часть. Режим ожидания начинается после 72 часов с момента окончания предыдущей операции ГРП до начала следующей. 
	7.6.4 In case if the frac fleet is in standby mode Customer pays to the Contractor rate of                                    rubles (                            ) rubles per day. Standby mode begins after 72 hours of the end of the finished operation till beginning of the next one.

	
	

	7.6.5 В случае если скважина под ГРП находится в режиме технологического ожидания по причине того, что Подрядчик не успевает сделать ГРП согласно графика, то Подрядчик оплачивает Заказчику ставку простоя бригады КРС        (                                          ) рубля за каждый час простоя. Режим ожидания начинается после 72 часов с момента даты ГРП на данной скважине по утвержденному графику. 
	7.6.4 In case if the well fo Frac is in standby mode due to Customer is not ready to frac it according to a schedule Contractor pays to Customer the rate of WO crew                          (                                       ) rubles per hour. Standby mode begins after 72 hours of date of the given well according to approved schedule/

	8. ОБЯЗАННОСТИ ПОДРЯДЧИКА В ОБЛАСТИ ПРОМЫШЛЕННОЙ, ЭКОЛОГИЧЕСКОЙ И ПОЖАРНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ И ОХРАНЫ ТРУДА
	8. CONTRACTOR’S LEGAL OBLIGATIONS WITH REGARD TO INDUSTRIAL SAFETY, ENVIRONMENTAL SAFETY, FIRE SAFETY AND LABOUR SAFETY

	
	

	8.1. Разработать план ликвидации чрезвычайных ситуаций природного и техногенного характера, аварийных ситуаций
	8.1. The Contractor shall be obliged to develop a natural and man-made emergency situations response plan.

	
	

	8.2. Соблюдать требования законодательных актов Российской Федерации и другие нормативно правовых актов в области промышленной, экологической, пожарной безопасности и охраны труда.
	8.2. The Contractor shall be obliged to comply with the requirements of the legislative enactments of the Russian Federation and of other regulatory legal acts with regard to industrial safety, environmental safety, fire safety and labor safety.

	
	

	8.3. Обеспечить выполнение необходимых мероприятий в области промышленной, экологической, пожарной безопасности, охраны труда и рационально использовать природные ресурсы.
	8.3. The Contractor shall be obliged to provide necessary arrangements with regard to industrial safety, environmental safety, fire safety and labor safety and to provide for rational exploitation of the natural resources.

	
	

	8.4. Соблюдать требования внутренних нормативных документов Заказчика в области промышленной, экологической, пожарной безопасности и охраны труда, перечисленные в Приложении №10
	8.4. The Contractor shall be obliged to comply with the requirements of the policies and procedures of the Customer with regard to industrial safety, environmental safety, fire safety and labor safety specified in Supplement No. 10.

	
	

	8.5. Ознакомить под роспись весь персонал Подрядчика и привлеченных им субподрядчиков с требованиями внутренних нормативных документов Заказчика по ПБ, ОТ и ОС.
	8.5. The Contractor shall be obliged to communicate the requirements of the Client’s internal regulations on HSE to all personnel of the Contractor and the subcontractors involved by the Contractor.

	
	

	8.6. Организовать работу по безопасности дорожного движения, в соответствии с требованиями Федерального закона от 10.12.95. № 196‑ФЗ» О безопасности дорожного движения» и других нормативных правовых актов Российской Федерации. Осуществлять контроль соблюдения водителями Подрядчика (Субподрядчика) Правил дорожного движения. В случае совершения дорожно-транспортного происшествия с участием работников Заказчика или, при котором пострадали работники Заказчика, незамедлительно извещать Заказчика в письменной форме.
	8.6. The Contractor shall be obliged to organize traffic safety work, in accordance with the requirements of the Federal Law of 10 December 1995 No. 196‑ФЗ “On Traffic Safety” and of other regulatory and legal acts of the Russian Federation; to exercise control over observance by the drivers of the Contractor (a Subcontractor) of the Traffic Rules. In case of a road accident with participation of some employees of the Customer or in which some employees of the Customer has been harmed, to immediately notify the Customer in written form.

	
	

	8.7. Незамедлительно информировать Заказчика обо всех инцидентах, авариях и несчастных случаях, организовывать их расследование в соответствии с требованиями государственных нормативно-технических и правовых актов, а также представителей уполномоченных государственных органов в случаях предусмотренных действующим законодательством РФ. 
	8.7. The Contractor shall be obliged to immediately notify the Customer of all the incidents, damages and accidents and to organize their investigation in accordance with the requirements of the state technical regulating and legislative acts, as well as to notify representatives of the competent state authorities in cases provided for by the applicable legislation of the Russian Federation.

	
	

	8.8. В случае привлечения Подрядчиком к выполнению Работ по настоящему договору третьих лиц, Подрядчик обязан включить в заключаемые с ними договоры условия, предусмотренные настоящим разделом, и осуществлять контроль их исполнения. По требованию Заказчика Подрядчик обязан предоставить копии Договоров без соответствующих ценовых предложений, заключенных им с третьими лицами и, в случае наличия у Заказчика замечаний по тексту, обеспечить внесение в Договор соответствующих изменений.
	8.8. In case if the Contractor attracts the third party to work execution, the Contractor shall include into the contracts concluded with them the provisions, provided by this clause and to exercise control over their performance. Upon request of the Customer the Contractor shall be obliged to furnish the Customer with copies of the Contracts without pricing concluded by the Contractor with the third parties and, in case if the Customer has any objections with regard to the text of the Contracts, to provide the necessary amendments to the Contracts.

	
	

	8.9. Стороны договорились, что определение виновной стороны в произошедшей аварии или осложнении (инциденте) производится комиссией с участием представителей заинтересованных сторон (включая Стороны по настоящему договору и субподрядчиков) и ответственного представителя Заказчика. Акт расследования аварии должен быть оформлен в течение 3-х дней с момента ликвидации аварии, осложнения или принятия решения о прекращении аварийных работ. В Акте расследования указывается виновная Сторона (Стороны) и сумма компенсации понесенных убытков потерпевшей Стороне (Сторонам). В случае отказа одной из сторон от участия в работе комиссии и подписания акта, он составляется в одностороннем порядке.
	8.9. The Parties have agreed to the effect that determination of the Party at fault in an accident or complications (an incident) shall be done by a committee with participation of representatives of the interested parties (including the Parties hereto and the subcontractors) and of the responsible representative of the Customer. The Accident Investigation report shall be prepared within 3 days from elimination of the accident or complication or making a decision about stoppage of emergency work. In the Investigation Report the Party/Parties at fault and the compensation amount of the damages incurred by the damaged Party/Parties shall be indicated. In case of any of the Parties’ refusal to participate in the work of the committee and signing of the act, the act shall be prepared by the other Party unilaterally.

	
	

	
	

	9. ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ (ФОРС-МАЖОР)
	9. FORCE MAJEURE

	
	

	9.1. Стороны освобождаются от ответственности за полное или частичное неисполнение принятых по настоящему Договору обязательств, если оно (неисполнение или частичное неисполнение) явилось следствием возникновения обстоятельств непреодолимой силы, возникших после заключения настоящего Договора, препятствующих его исполнению и находящихся вне разумного контроля Сторон.
	9.1. The Parties shall be released from liability for full or partial failure to exercise the obligations undertaken hereunder if that full or partial failure has been a result of circumstances of insuperable force which arose after execution of this Contract, which impede its performance and which are beyond the reasonable control of the Parties.

	
	

	9.2. В случаях, указанных в п.9.1. настоящего Договора, срок выполнения обязательств по нему отодвигается соразмерно времени, в течение которого действовали такие обстоятельства либо на другой срок по согласованию Сторон.
	9.2. In cases specified in Item 9.1 of this Contract, the deadline for performance of obligations hereunder shall be postponed in proportion with the time during which such circumstances remained, unless otherwise agreed upon by the Parties.

	
	

	9.3. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств в связи с наступлением обстоятельств непреодолимой силы, обязана в течение 5 (Пяти) рабочих дней известить в письменной форме другую Сторону о наступлении факта таких обстоятельств и времени их окончания, обеспечивая при этом подтверждение возникновения таких обстоятельств, несет риск убытков, ставших следствием не извещений или несвоевременности таких извещений. Факт возникновения обстоятельств, указанных в п.9.1. Договора должен быть подтвержден свидетельством Торгово-Промышленных палат или компетентных государственных органов, расположенных по месту возникновения таких обстоятельств либо месту нахождения какой-либо из Сторон настоящего Договора.
	9.3. The Party for which it is impossible to perform its obligations because of circumstances of insuperable force shall be obliged within five (5) working days to notify the other Party in written form of the fact of such circumstances and the time of their termination, in this regard providing confirmation of appearance of such circumstances, shall bear the risk of loss resulted from failure to notify or untimely notification. The fact of event of such circumstances, mentioned in Item 9.1 hereof shall be confirmed by an evidence from Chambers of Commerce and Industry or from the competent state authorities located in the place of such circumstances rising or in the place of location of any of the Parties hereto.

	
	

	9.4. Несоблюдение п.9.3. настоящего Договора лишает Стороны права ссылаться на обстоятельства непреодолимой силы в будущем.
	9.4. Failure to comply with Item 9.3 hereof shall deprive the Parties of the right to refer upon circumstances of insuperable force in the future.

	
	

	
	

	10. Порядок расторжения договора
	10. Settlement of Contract termination

	10.1. Заказчик имеет право отказаться от исполнения настоящего Договора в одностороннем внесудебном порядке в случаях:

10.1.1. существенного нарушения условий настоящего Договора, которые делают результаты работ не пригодными для использования;

10.1.2. приостановки или аннулирования лицензии Подрядчика на осуществление деятельности, связанной с нарушением Подрядчиком лицензионных требований;

10.1.3. возбуждения против Подрядчика процедуры банкротства в арбитражном суде;

10.1.4. ненадлежащего выполнения Подрядчиком своих обязанностей по настоящему Договору.

Подрядчик не вправе требовать от Заказчика возмещения убытков, вызванных односторонним отказом Заказчика от исполнения настоящего Договора по основаниям, предусмотренным настоящим пунктом.

10.2. В случае расторжения (прекращения) настоящего Договора в соответствии с п. 10.1.1. - 10.1.4 Договора Подрядчик обязан в 15-дневный срок возвратить Заказчику полученные от него и не использованные материалы, оборудование и иное имущество, либо передать их указанному Заказчиком лицу, а если это оказалось невозможным, то возместить их стоимость, указанную в актах приема-передачи.

10.3. В случае отказа Заказчика от исполнения Договора по иным основаниям, не предусмотренным п.п. 10.1.1 – 10.1.4 настоящего Договора, до сдачи результата Работ Подрядчиком, Заказчик оплачивает Подрядчику фактически выполненный Подрядчиком объем Работ по Договору до получения извещения Заказчика от исполнения Договора.

Убытки Подрядчика при расторжении Договора по указанным выше основаниям ограничиваются перечисленными выше расходами и затратами Подрядчика. Подрядчик не вправе предъявлять Заказчику требования о возмещении иных убытков.

10.4. По истечении 30 (тридцати) календарных дней с даты уведомления Заказчиком Подрядчика на основании статьи 10.1 настоящий Договор считается расторгнутым.


	10.1. The Customer shall have the right to abandon the given Contract unilaterally, on extrajudicial basis in cases of:

10.1.1. essential violation of the given Contract provisions which make work results inappropriate;

10.1.2. Suspension or annulment of the Contractor license for Fracturing operations in case of license requirement violation;

10.1.3. Bankruptcy proceedings against Contractor in arbitrary court;

10.1.4. Improper execution of the contractual commitments by the Contractor;

The Contractor has no right to demand the Customer to reimburse the losses, resulting from the unilateral Customer’s refusal to execute the present Contract on the grounds, specified in this item;

10.2. In case of termination the given Contract in accordance with items 10.1.1-10.1.4. the Contractor should in 15 days term to return the Customer the equipment, materials and other property received, but not used, or pass hand them over to a person, specified by the Customer, and if it is impossible , then – to reimburse the Customer’s expenses in amount specified in the Handover-Acceptance.

10.3. In case of Contractor’s refusal to execute the given Contract for any other reasons which were not specified in items 10.1.1.-10.1.4. of the given Contract before the Contractor hands over the work results, the Customer should pay for the actually completed scope of work, according to the Contract before Contractor gets a notification from the Customer about Contract execution.

The Contractor’s losses, incurred after the Contract termination on the above mentioned grounds, shall be limited by the above expenses and costs of the Contractor. The Contractor has no right to claim for reimbursement of other losses.

10.4. Upon expiration of 30 calendar days after the date of the Customer’s notifying the Contractor based on chapter 10.1, the present Contract shall be deemed terminated.

	10.5. При расторжении Договора по совместному решению Заказчика и Подрядчика, Заказчик оплачивает Подрядчику затраты по фактически выполненным объемам Работ. 
	10.5. In case of termination of the Contract on the basis of mutual decision of the Customer and the Contractor, the Customer shall reimburse the Contractor the expenses born for the actually executed work scope.



	11. Порядок рассмотрения споров 
	11. Settlement of Disputes

	11.1. Стороны будут стремиться решить все спорные вопросы путем переговоров. Сторона, имеющая претензию к другой стороне, связанную с неисполнением или ненадлежащим исполнением другой стороной своих обязанностей, предусмотренных Договором, до обращения в арбитражный суд должна направить другой стороне письменное требование (претензию) об устранении выявленных нарушений.

Претензия рассматривается (полностью или частично удовлетворяется или отклоняется) в течение 30 (тридцати) календарных со дня получения. В ответе на претензию указывается признание и непризнание требования, содержащегося в претензии. 

 В случае полного или частичного отказа в удовлетворении претензии, фактического неудовлетворения претензии или неполучения в срок ответа на претензию такой спор подлежит рассмотрению в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации в Арбитражном суде по месту нахождения Заказчика.
	11.1. The Parties shall seek for resolving all disputes by negotiations. Before applying to arbitration cort, the Party which has a claim to the other Party, related to the other Party's failure to fulfill or improper fulfillment of its obligations stipulated by the Contract, must send to the other Party a written demand (claim) for elimination of the revealed violations.

The claim shall be considered (partially or fully satisfied or declined) within Thirty (30) calendar days from the date of receipt. Response to the claim shall contain the acceptance and non-acceptance of the demands contained in the claim. 

In case of full or partial rejection of the claim, actual failure to satisfy the claim or failure to provide response to the claim in a timely manner, such dispute shall be subject to consideration by the Court of Arbitration at the Customer's residence place in accordance with the legislation of the Russian Federation.



	
	

	
	

	12. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ
	12. CONFIDENTIALITY

	
	

	12.1.Стороны обязуются не передавать третьим лицам информацию, полученную в результате исполнения настоящего Договора, за исключением случаев, предусмотренных действующим законодательством РФ
	12.1. The Parties shall be obliged not to pass to third parties information received as a result of execution of this Contract, with the exception of the cases provided by the applicable legislation of the Russian Federation

	12.2 Взаимоотношения Сторон в рамках Договора, связанные с передачей конфиденциальной информации и соблюдением ее конфиденциальности, регулируются Соглашением о конфиденциальности №__ от «___» ________ 20                               г.
	12.2. The relations of the Parties within this Contract related to transfer of confidential information and treating it on a confidential basis, shall be regulated by Confidentiality Agreement No. __ dated ___ ________ 20                               .

	
	

	13. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
	13. MISCELLANEOUS

	
	

	13.1.Все уведомления и документы, необходимые по настоящему Договору, считаются надлежащим образом переданными и доставленными любой Стороне только по их получению.
	13.1. All the notices and documents required hereunder shall be deemed to have been duly handed over and delivered to either of the Parties only upon their receipt.

	
	

	13.2. Подобные уведомления и документы должны быть выполнены в письменной форме, их оригиналы должны доставляться курьером, почтой, телеграфом или иным доступным способом по адресам, указанным в разделе 15 настоящего Договора.
	13.2. Such notices and documents shall be prepared in written form, and their originals shall be delivered by courier, by post, by telegraph or by any other available means to the addresses specified in Clause 15 hereof.

	
	

	13.3. В случае снижения рыночной цены на нефть марки Brent (ICE) ниже 40 долларов США за баррель на основании данных официального информационного источника «Platt's Crude Oil Marketwire», стороны могут согласовать уменьшение стоимости Работ по совместному решению (такое уменьшение может составлять до 30 %) и/или изменение иных условий настоящего Договора (формы и сроков оплаты выполненных работ, объемов выполненных работ, графика выполнения работ, срока действия договора), подписывая соответствующее дополнительное соглашение. Настоящий Договор считается расторгнутым в соответствии со ст. 451 ГК РФ в случае не получения Заказчиком акцепта Подрядчика по истечении 10-ти календарных дней с даты направления Заказчиком оферты (предложения заключить дополнительное соглашение об уменьшении стоимости Работ и/или изменения иных условий) Подрядчику. Убытки, подлежащие возмещению Подрядчику в связи с расторжением настоящего договора, возмещаются Заказчиком только после их документального подтверждения Подрядчиком. Сумма такого возмещения в любом случае не будет превышать 5 % от разницы между стоимостью, определенной за все Работы по договору и частью стоимости, выплаченной либо подлежащей выплате за выполненные Работы. 
	13.3. In case of the oil market price decrease for the Brent (ICE) lower than USD40 per barrel on the basis of the data of the official source of information Platt’s Crude Oil Marketwire, the Parties can agree upon decrease of the cost of the Services on the grounds of mutual decision (such a decrease may make up to 30 %) and/or modification of other provisions hereof (the form and mode of payment for the Services rendered, the scope of the Services rendered, the schedule of rendering the Services and the Contract validity period), by signing a corresponding additional agreement. This Contract shall be deemed terminated in accordance with article 451 of the Civil Code of the Russian Federation in case of the Customer’s failure to get a Contractor’s accept within 10 calendar days period after the date of Customer’s sending an offer (to conclude an additional agreement about decrease of the cost of the Services and/or amendment of other provisions to the Contractor). The losses to be reimbursed to the Contractor in connection with termination of this Contract shall be reimbursed by the Customer only after their documentary confirmation by the Contractor. The amount of such reimbursement in any case shall not exceed 5 % of the difference between the cost established for all the Services hereunder and the part of the cost paid or to be paid for the Services rendered.

	
	

	13.4. К настоящему договору прилагаются и являются его неотъемлемой частью следующие приложения:
	13.4. The following supplements shall be attached to the Contract and be its integral part:

	Приложение №1
График Работ по гидравлическому разрыву пласта на 20                               -2011 год
	Appendix No. 1. 20                               -2011 Fracturing Services Schedule.

	Приложение №2
График проведения ГРП на ____месяц 20___ г. 
	Appendix No. 2. Monthly 20 Fracturing Services Schedule Form.

	Приложение №3
Стоимость работ ГРП.
	Appendix No. 3. Fracturing Services Prices.

	Приложение №4
Акт приема/передачи территории кустовой площадки для проведения Работ по ГРП.
	Appendix No. 4. Cluster pad Delivery-Acceptance Act for Rendering Fracturing Services.

	Приложение №5
Полевой акт выполненных Работ по ГРП
	AppendixNo. 5. Field work completion Act.

	Приложение №6
Анализ параметров дизайна, мини ГРП и основного ГРП
	Appendix No. 6. Analysis of Mini Frac and Main Fracturing Treatment Design Parameters.

	Приложение №7
Информация для проектирования ГРП.
	Appendix No. 7. Information for frac design.

	Приложение №8
Отчет Подрядчика о фактическом водопотреблении и водоотведении.
	Appendix No. 8. Contractor’s Report on Actual Water Consumption and Water disposal.

	Приложение №9
Шкала оценки качества работ Подрядчика по ГРП.
	Appendix No. 9. Quality Scale for Fracturing Services performed by Contractor.

	Приложение №10
Положение о взаимодействии в области промышленной безопасности, охраны труда и охраны окружающей среды.

Приложение № 11 Правила внутреннего распорядка в вахтовых поселках
	Appendix No. 10. Regulation of interaction in sphere of HSE requirements.

Appendix No. 11. 

Field Camp internal regulation
Appendix No. 12 Confidentiality agreement with legal entity

	Приложение № 12 Соглашение о конфиденциальности с юридическим лицом 
	

	14. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА
	14. CONTRACT EFFECTIVE TIME

	Договор вступает в силу с 01 января 2011                                года и действует по 31 декабря 2011 года.


	Contract comes in force on the 1st of January 2011                                and expires on the 31st of December 2011.

	
	

	15. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
	15. LEGAL ADDRESS AND BANK ACCOUNT OF THE PARTIES

	
	

	Заказчик
	The Customer

	634041, г.Томск, проспект Кирова 51/а, строение 15, Россия, 
	634041, Russia, Tomsk, Kirova ave, 51/a, building 15 

	Подрядчик 
	The Contractor

	 
	                                                                                                            

	 
	 

	  
	 

	 
	 

	 
	 

	Тел.  
	 

	Факс  
	 

	Почтовый адрес:
	 

	 
	 

	 
	 

	 
	 

	Банковские реквизиты:
	 

	 
	 

	рублевый счёт: 
валютн. счет  
к/с 
	 

	Код БИК:
 
	 

	SWIFT:
 
	 

	ИНН:  
	 

	КПП:  
	 

	ОКВЭД  
	 

	
	

	Данный Договор составлен на английском и русском языках. В случае расхождений между двумя текстами русский текст обладает преимуществом.
	This Agreement is made in two languages - English and Russian. In case of any discrepancy, the Russian language shall be prevailing.

	
	

	Дата подписания Договора:

"______" __________________ 20                                г.


	Date of Signing the Agreement:


_________________________ 20                               

	Заказчик

_______________________________

Г-н Гончаров И.В.                      
“ ”
Генеральный директор
	Company

_______________________________ 
Mr. Gongarov I.V.
“ ”

General Director



	
	

	
	

	Подрядчик
	Contractor


	Приложение № 1 к Договору на выполнение работ

по гидравлическому разрыву пласта №1-20                             
   от «    »                 20                                г.


	Appendix No 1 to the Contract for Fracturing Services No 1-20                                dated

«    »   


График работ по ГРП на 20                                год/ Fracturing Services Schedule

	Месторождение/Field
	Количество операций ГРП по месяцам

	
	Январь/

January
	Февраль/

February
	Март/

March
	Апрель/

April
	Май/

May
	Июнь/

June
	Июль/

July
	Август/

August
	Сентябрь/

September
	Октябрь/

October
	Ноябрь/

November
	Декабрь/

December

	   
	
	
	
	
	
	 
	2
	
	2
	
	
	

	Всего/Total
	 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


График работ по ГРП на 2011 год  / Fracturing Services Schedule

	Месторождение/Field
	Количество операций ГРП по месяцам

	
	Январь/

January
	Февраль/

February
	Март/

March
	Апрель/

April
	Май/

May
	Июнь/

June
	Июль/

July
	Август/

August
	Сентябрь/

September
	Октябрь/

October
	Ноябрь/

November
	Декабрь/

December

	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	
	
	
	
	
	

	  
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Всего/Total
	 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	Company 
	Заказчик 

	_______________________________
	___________________________

	
	

	Mr I.V Goncharov                                                                                             
General Director
“_____________»
	Г-н Гончаров И.В.                      
Генеральный директор 

“_____________»

	
	

	Contractor

	Подрядчик

	                                                                                                            
	                                                                                                            


	Приложение № 2 к Договору на выполнение работ

по гидравлическому разрыву  

	Appendix No 2 to the Contract for Fracturing Services No  
 


График проведения ГРП на месяц 20__ г. / Month 20___ PE Works Schedule 

	№
	№ скв
	№ куста
/pad
	Месторождение/Field
	Состояние по фонду
	Остановочные параметры
	Ожидаемые параметры
	Наименование месяца / Month

	
	
	
	
	
	Qж, м3/сут 
	Qн, т
	Qж, м3/сут 
	Qн, т
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20
	21
	22
	23
	24
	25
	26
	27
	28
	29
	30
	31

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	Company 
	Заказчик 

	_______________________________
	___________________________

	
	

	Mr I.V Goncharov                                                                                             
General Director
“_________________»
	Г-н Гончаров И.В.                      
Генеральный директор 

“_________________»

	
	

	
	

	Contractor
	Подрядчик

	                                                                                                            
	                                                                                                            

	____________                                                                                                             

	_______________                                                                                                             

	
	


	Приложение № 3 к Договору на выполнение работ

по гидравлическому разрыву пласта № 

	Appendix No 3 to the Contract for Fracturing Services No  


Стоимость работ ГРП / Price of Fracturing Services

	№ п/п
	Наименование вида работ, хим. реагентов и материалов
	Единицы измерения
	Базовая стоимость работ 

	
	
	
	

	1
	Ставка за операцию ГРП при плановой закачке до 50 т проппанта включительно
	руб./
	 

	
	
	операцию
	

	 
	 
	 
	 

	2
	Оплата за работы по закачке каждой тонны проппанта свыше 50т
	 
	 

	
	
	руб./т
	

	2.1
	50-100т проппант Подрядчика
	руб./т
	 

	 
	50-100т проппант Заказчика
	руб./т
	 

	2.2
	свыше 100т проппант Подрядчика
	руб./т
	 

	 
	свыше 100т проппант Заказчика
	руб./т
	 

	3
	Ставка за многостадийный ГРП
	 
	 

	3.1
	Базовая ставка SurgiFrac
	руб. / операцию
	

	3.2
	Ставка за использование оборудование SurgiFrac
	руб. / зону
	

	3.3
	Ставка за покачку жидкости SurgiFrac в НКТ и затрубное пространство
	руб./м3
	

	3.4
	Ставка за резервное оборудование SurgiFrac
	руб./сутки
	

	3.5
	Ставка за специалиста SurgiFrac
	руб./сутки
	

	 
	 
	 
	

	 
	 
	 
	

	4
	Стоимость жидкости ГРП на водной основе:
	 
	

	4.1
	с загрузкой полимера 1,2 кг/м3 линейный
	руб./м3
	

	4.2
	с загрузкой полимера 4,8 кг/м3 линейный
	руб./м3
	

	 
	с загрузкой полимера 4,8 кг/м3 
	руб./м3
	

	4.3
	с загрузкой полимера 4,2 кг/м3 линейный
	руб./м3
	

	 
	с загрузкой полимера 4,2 кг/м3 
	руб./м3
	

	4.4
	с загрузкой полимера 3,6 кг/м3 линейный
	руб./м3
	

	 
	с загрузкой полимера 3,6 кг/м3 
	руб./м3
	

	4.5
	с загрузкой полимера3,2 кг/м3 линейный
	руб./м3
	

	 
	с загрузкой полимера 3,2 кг/м3 
	руб./м3
	

	4.6
	с загрузкой полимера 3,0 кг/м3 линейный
	руб./м3
	

	 
	с загрузкой полимера 3,0 кг/м3 
	руб./м3
	

	 
	 
	 
	

	6
	Специальные технологии
	 
	

	 
	Добавка , повышающая проводимость.
	 
	

	
	
	руб./л
	

	 
	Контроль обводненности:
	 
	

	 
	
	
	

	
	
	
	

	 
	Ингибитор солеотложений 
	руб./л
	

	 
	 
	 
	

	 
	 
	 
	

	7
	Стоимость проппанта, предоставляемого Подрядчиком
	 
	

	7.1
	Ceramic Prop Plus
	 
	

	
	российского производства с любым размером зерен
	 
	

	
	 
	руб./т
	

	7.2
	Ceramic Prop Plus с полимерным покрытием российского производства с любым размером зерен
	 
	

	
	
	 
	

	
	
	руб./т
	

	7.3
	 Песок фракции 100 mesh
	руб./кг
	

	8
	Дополнительные работы и оборудование для проведения операции ГРП
	 
	

	8.1
	Незавершенные услуги:
	 
	

	
	(применяется в случае невозможности проведения работ по причинам, не связанным с Подрядчиком, при условии нахождения комплекса ГРП на Рабочей площадке в режиме готовности к проведению работы или выполняющим мини ГРП, включенный в Стандартные услуги)
	
	

	 
	В случае если работа отменяется, начисляется плата за отмену операции, а также соответствующие расценки, приведенные ниже, за отмененную работу:
	 
	

	
	
	 
	

	
	
	 
	

	
	
	руб.
	

	 
	В том случае, если проводится мини-ГРП, а выполнение операции по проведению основного ГРП отменяется из-за параметров скважины или согласно конкретному требованию Заказчика, то вместо стоимости услуг по пп. 1–2 будет начисляться Плата за проведение мини-ГРП, за операцию
	 
	

	
	
	 
	

	
	
	 
	

	
	
	 
	

	
	
	 
	

	
	
	 
	

	
	
	руб.
	

	 
	В том случае, если мини-ГРП проводится не в один день с основной операцией ГРП, то вместо стоимости услуг по пп. 1–2 будет начисляться Плата за проведение мини-ГРП, за операцию
	 
	

	
	
	 
	

	
	
	 
	

	
	
	руб.
	


	Company 
	Заказчик 

	_______________________________
	___________________________

	
	

	Mr I.V Goncharov                                                                                             
General Director
“_____________»
	Г-н Гончаров И.В.                      
Генеральный директор 

“________________»

	
	

	
	

	Contractor
	Подрядчик

	                                                                                                            
	                                                                                                            

	____________                                                                                                             

	_______________                                                                                                             

	
	

	
	

	
	

	
	

	Приложение № 4 к Договору на выполнение работ

по гидравлическому разрыву пласта № 

	Appendix No 4 to the Contract for Fracturing Services No  


АКТ ПРИЕМА / ПЕРЕДАЧИ ТЕРРИТОРИИ для ПРОВЕДЕНИЯ РАБОТ НА СКВАЖИНЕ / WELL SITE ACCEPTANCE ACT
	Мы, нижеподписавшиеся: представитель Заказчика_______________________________________

___________________________________________

(ф.и.о., должность)
и представитель Подрядчика ________________________________________

_________________________________________

(ф.и.о., должность)

составили настоящий акт в том, что первый сдал, а второй принял для выполнения Работ:

	Cкважина (ы)

	Куст

	Месторождение

	Наземное и подземное оборудование

	1. Территория куста (положения):


	

	
Наличие замазученности


	

	
Состояние подъездных путей


	

	
Состояние обваловки куста и амбара


	

	
Содержимое амбара (чем заполнен)


	

	
Пр. Замечания по состоянию куста


	

	2. Состояние устьевого оборудования


	

	
Комплектность арматуры


	

	
Исправность запорной арматуры


	

	
	

	3. Прочие замечания:
	

	
	

	Сдал/Put off:
	Принял/Accepted:

	
	

	
	

	Company 
	Заказчик 

	_______________________________
	___________________________

	
	

	Contractor
	Подрядчик

	                                                                                                            
	                                                                                                            

	____________                                                                                                             

	_______________                                                                                                             


	Приложение № 5 к Договору на выполнение работ

по гидравлическому разрыву пласта № 

	Appendix No 5 to the Contract for Fracturing Services No   


ПОЛЕВОЙ АКТ / FIELD ACT
ВЫПОЛНЕННЫХ РАБОТ ПО ГРП / PE SERVICES

№ СКВАЖИНЫ / WELL

___________________________

№ КУСТА / PAD


___________________________
МЕСТОРОЖДЕНИЕ / FIELD
________________________
Дата проведения / job date
_____________________

Подрядчик по ГРП / Contractor_____________________
Данные по скважине / Well Data
	Э/к
	Диам
	Интервал перфорации
	Плотность
	Кол-во отв.
	
	Пакер
	тип
	Глубина спуска пакера
	Ропрессовки пакера
	Дата посадки
	Глубина хвостовика

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Производство ГРП / PE Works
	Начало работ на кусту / Job start at the well site
	________
	
	Общий объем закачанной жидкости, ____емк.
	___м3


Время начала мини-ГРП / Mini-Frac’ start time:

_______________

Время начала основного ГРП / Main Frac’ start time:
_______________

Давления / Pressures

	Образования трещины / Fracture Pressure
	Среднее / Average
	Максимальное / Maximum
	В конце продавки / At the end of displacement
	После остановки / ISIP

	
	
	
	
	


Проппант / Proppant

	Тип / Type
	По плану / Planned
	Перерасчет
	Заказано
	В пласте

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Трещина / Fracture

	Ширина, мм / Width, mm
	Созданная длина, м / Length created, m
	Средняя высота, м / Average height, m
	Средняя концентр. в трещине, кг/м3 / Average concentration in fracture, kg/m3

	
	
	
	


	Замечания по выполненным работам/ Notes for the Works performed:

	

	

	


Подписи / Signatures:

Представитель Заказчика / Customer representative
_________________________________

Представитель Подрядчика / Contractor’s representative
_________________________________

	Приложение № 6 к Договору на выполнение работ

по гидравлическому разрыву пласта № 

	Appendix No 6 to the Contract for Fracturing No  


	Анализ параметров дизайна, мини ГРП и основного ГРП

	Параметры пласта

	Параметры
	Дизайн
	Калибровочный тест
	Измененный дизайн
	Проведенный ГРП

	Пластовое Р, атм 
	 
	 
	 
	 

	Нефтенасыщенная мощность, м
	 

	Общая мощность пласта, м
	 

	Эффективная проницаемость (Кэфф), мД 
	 

	Пористость, %
	 

	Давление насыщения, атм
	 

	Забойное давление, атм
	 

	Обводненность, %
	 

	Вязкость нефти в пластовых условиях, cр
	 

	Плотность нефти в пов-х условиях, кг/м3
	 

	Объемный к-т (Bo), m3/m3
	 

	К-т сжимаемости, (1/атм)
	 

	Температура пласта, oC
	 

	Радиус дренирования (Re), м
	 

	Радиус скважины (Rw), м
	 

	Площадь дренирования, м2
	 

	Объем ж-ти в зоне дренирования, м3
	 

	Данные о скважине и перфорации

	Параметры
	Дизайн
	Калибровочный тест
	Измененный дизайн
	Проведенный ГРП

	Верх перфорации (по стволу), м
	 
	 
	 
	 

	Низ перфорации (по стволу), м
	 
	 
	 
	 

	Перфорировано (Верх-Низ), м
	 
	 
	 
	 

	Всего перфорировано, м
	 
	 
	 
	 

	Верх перфорации (по вертикали), м
	 
	 
	 
	 

	Низ перфорации (по верт-ли), м
	 
	 
	 
	 

	Глубина до середины интервала перфорации (TVD), м
	 
	 
	 
	 

	Тип перфоратора
	 
	 
	 
	 

	Фазировка, град
	 
	 
	 
	 

	Диаметр отверстий, мм
	 
	 
	 
	 

	Количество отверстий на 1 п/м
	 
	 
	 
	 

	Общее количество отверстий
	 
	 
	 
	 

	Угол в интервале перф., градус
	 
	 
	 
	 

	Азимут в интервале перф
	 
	 
	 
	 

	Анализ дизайна, мини и основного ГРП

	Параметры
	Дизайн
	Калибровочный тест
	Измененный дизайн
	Проведенный ГРП

	Поверхностное Р после отановки насосов, атм
	 
	 
	 
	 

	Забойное Р после остановки насосов, атм
	 
	 
	 
	 

	Градиент ГРП
	 
	 
	 
	 

	Пов-е Р закр. трещины, атм
	 
	 
	 
	 

	Забойное Р закрытия трещины, атм
	 
	 
	 
	 

	Градиент закрытия
	 
	 
	 
	 

	Эффективное Р ГРП, атм
	 
	 
	 
	 

	Расчетная эфф-ть жидкости, %
	 
	 
	 
	 

	К-т утечек жидкости, ft/minS^1/2
	 
	 
	 
	 

	К-т Пуассона
	 
	 
	 
	 

	Модуль Юнга (пласт), Psi 
	 
	 
	 
	 

	Модуль Юнга (Глина), Psi 
	 
	 
	 
	 

	Расчетная проницаемость, мДарси
	 
	 
	 
	 

	Потери Р в перфорации, атм
	 
	 
	 
	 

	Потери Р около скважины, атм
	 
	 
	 
	 

	Объемы жидкости ГРП

	Параметры
	Дизайн
	Калибровочный тест
	Измененный дизайн
	Проведенный ГРП

	Тип жидкости ГРП
	 
	 
	 
	 

	Тип гелланта
	 
	 
	 
	 

	Загрузка гелланта, кг/м3
	 
	 
	 
	 

	Тип кросслинкера
	 
	 
	 
	 

	Загрузка кроссл-ра, л/м3
	 
	 
	 
	 

	Тип брейкера
	 
	 
	 
	 

	Загрузка брекера, кг/м3
	 
	 
	 
	 

	Объем использованной чистой жидкости на основной ГРП (без продавки), м3
	 
	 
	 
	 

	Объем смеси на основной ГРП (без продавки), м3
	 
	 
	 
	 

	Объем использованной чистой жидкости на мини ГРП, м3
	 
	 
	 
	 

	Объем смеси на мини ГРП, м3 
	 
	 
	 
	 

	Объем подушки, м³ 
	 
	 
	 
	 

	Процент подушки от жидкости ГРП, %
	 
	 
	 
	 

	Оъем продавки, м³ 
	 
	 
	 
	 

	Скорость закачки, м3/мин
	 
	 
	 
	 

	Объемы проппанта

	Параметры
	Дизайн
	Калибровочный тест
	Измененный дизайн
	Проведенный ГРП

	Всего закачано проппанта с поверхности, кг
	 
	 
	 
	 

	Всего закачано проппанта в пласт, кг
	 
	 
	 
	 

	Проппант на начальной стадии

	Тип проппанта
	
	 
	 
	 

	Объем проппанта, кг
	
	 
	 
	 

	Процент от всего объема, %
	
	 
	
	

	Минимальная концентрация, кг/м3
	 
	 
	 
	 

	Максимальная концентрация, кг/м3
	 
	 
	 
	 

	Проппант на средней стадии

	Тип проппанта
	 
	 
	 
	 

	Объем проппанта, кг
	
	
	 
	 

	Процент от всего объема, %
	
	 
	 
	 

	Минимальная концентрация, кг/м3
	 
	 
	 
	 

	Максимальная концентрация, кг/м3
	 
	 
	 
	 

	Проппант на завершающей стадии

	Тип проппанта
	 
	 
	 
	 

	Объем проппанта, кг
	
	 
	 
	 

	Процент от всего объема, %
	 
	 
	 
	 

	Минимальная концентрация, кг/м3
	
	 
	 
	 

	Максимальная концентрация, кг/м3
	
	 
	 
	 

	Геометрия трещины

	Параметры
	Дизайн
	Калибровочный тест
	Измененный дизайн
	Проведенный ГРП

	Безр-я проводимость трещины (Fcd) 
	 
	 
	 
	 

	Число проппанта
	 
	 
	 
	 

	Закрепленная полудлина трещины, м
	 
	 
	 
	 

	Полная длина трещины, м
	 
	 
	 
	 

	Средняя высота трещины, м
	 
	 
	 
	 

	Полная высота трещины, м
	 
	 
	 
	 

	Средняя конц-я проппанта в трещине, кг/м²
	 
	 
	 
	 

	Средняя проводимость трещины, мД-м
	 
	 
	 
	 

	Средняя ширина трещины, мм
	 
	 
	 
	 

	Средняя проницаемость трещины, Дарси
	 
	 
	 
	 

	Расчет эффективности ГРП

	Параметры
	Дизайн
	Калибровочный тест
	Измененный дизайн
	Проведенный ГРП

	Расчетные (приведенные) параметры работы скважины до ГРП

	Безразмерный к-т продуктивности (Jd) 
	 

	К-т продуктивности до ГРП, м3/сут/атм
	 

	Приведенное Р забойное, атм
	 

	Qнефти до ГРП (skin=0), тн/сут
	 

	Qжидкости до ГРП (skin=0), тн/сут
	 

	Расчетные параметры работы скважины после ГРП

	Скин-эффект после ГРП 
	 
	 
	 
	 

	Забойное Р, атм
	 
	 
	 
	 

	Безразмерный к-т продуктивности (Jd) 
	 
	 
	 
	 

	К-т продуктивности после ГРП, м3/сут/атм
	 
	 
	 
	 

	Обводненность после ГРП, %
	 
	 
	 
	 

	Qнефти после ГРП, тн/сут
	 
	 
	 
	 

	Qж после ГРП, м3/сут
	 
	 
	 
	 

	Расчетное увеличение дебита и прод-ти скважины после ГРП

	Прирост по нефти после ГРП, тн/сут
	 
	 
	 
	 

	Прирост по жидкости после ГРП, м3/сут
	 
	 
	 
	 

	Увеличение Jd 
	 
	 
	 
	 

	Увеличение к-та продуктивности, раз 
	 
	 
	 
	 


	Company 
	Заказчик 

	_______________________________
	___________________________

	
	

	Mr I.V Goncharov                                                                                             
General Director
“______________»
	Г-н Гончаров И.В.                      
Генеральный директор 

“______________»

	
	

	
	

	Contractor
	Подрядчик
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	_______________                                                                                                             

	
	


	Приложение № 7 к Договору на выполнение работ

по гидравлическому разрыву пласта № 

	Appendix No 7 to the Contract for Fracturing No  


Информация для проектирования ГРП, предоставляемая Заказчиком Подрядчику / Data provided by Customer to Contractor required to PE Work Design
	№
	Наименование параметра
	Значение
	Ед.измерения

	1
	Название месторождения
	
	

	2
	№ куста
	
	

	3
	№ скважины
	
	

	4
	Индекс продуктивного пласта
	
	

	5
	Мощность продуктивного пласта
	
	

	6
	Интервал перфорации
	
	

	7
	Тип перфоратора и количество перфорационных отверстий
	
	

	8
	Абсолютные отметки кровли пласта по данной скважине скважин, м
	
	

	9
	Пластовое давление (текущее)
	
	

	10
	Температура продуктивного пласта
	
	

	11
	Пористость 
	
	

	12
	Проницаемость
	
	

	13
	Вязкость пластового флюида (в пластовых условиях)
	
	

	14
	Объемный коэффициент нефти
	
	

	15
	Давление насыщения
	
	

	16
	Газовый фактор
	
	

	17
	Диаметр эксплуатационной колонны
	
	

	18
	Толщина стенок эксплуатационной колонны
	
	

	19
	Давление опрессовки эксплуатационной колонны
	
	

	20
	Альтитуда ротора
	
	

	21
	Глубина текущего забоя
	
	

	22
	Удлинение скважины в интервале перфорации
	
	

	23
	Максимальный угол в скважине/глубина
	
	

	24
	Зенитный угол в интервале перфорации
	
	

	25
	Азимут в интервале перфорации
	
	

	26
	Текущий дебит Qн/Qж/% воды (Hдин/Рзаб/Нстат/Рбуфер/Рзатр)
	
	

	27
	Обводненность
	
	

	28
	Суммарный отбор по жидкости/нефти
	
	

	29
	Дата ввода скважины в эксплуатацию
	
	

	30
	Планируемый дебит Qн/Qж/% воды при Рзаб=50 атм при(Hдин/Рзаб/Нстат/Рбуфер/Рзатр)
	
	

	31
	Каротажный материал по скважине
	
	

	32
	Данные геофизических исследований
	
	

	33
	Заключение инклинометрии в стволе скважины
	
	

	34
	Данные заключения о характере насыщения пластов
	
	

	35
	Заключение АКЦ скважины
	
	

	36
	Карта объекта ГРП
	
	

	37
	Карточка работы скважины
	
	

	38 
	Состояние по фонду
	
	


	Company 
	Заказчик 

	_______________________________
	___________________________

	
	

	Mr I.V Goncharov                                                                                             
General Director
“___________»
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	____________                                                                                                             
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	Приложение № 8 к Договору на выполнение работ

по гидравлическому разрыву пласта № 
	Appendix No 8 to the Contract for Fracturing Services No 1 


Отчет о фактическом водопотреблении и водоотведении

Лицензионный участок
__________________

Месторождение 
__________________

Подрядчик 

__________________
	№ п/п
	Наименование водозабора
	Месяц

	
	
	январь
	февраль
	март
	апрель
	май
	июнь
	июль
	август
	сентябрь
	октябрь
	ноябрь
	декабрь
	всего

	
	
	Водопотребление и водоотведение, м3
	

	1.
	Подземный водозабор, ВСЕГО
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.1.
	хозяйственно-питьевые нужды
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.2.
	подсобно-вспомогательные нужды
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.3.
	отпуск пресной воды сторонним организациям, в т.ч.
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.4.
	на производственные нужды
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.5.
	на хоз-питьевые нужды
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.6.
	для производственных нужд, в т.ч.
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.7.
	подтоварная (сеноманская)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.8.
	артезианская
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.9.
	для системы ППД, в т.ч.
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.10.
	сеноманская
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.11.
	артезианская
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.12.
	нужды бурения, в т.ч.
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.13.
	хозяйственно-питьевые
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.14.
	производственные
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2.
	Поверхностный водозабор, ВСЕГО
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	3.
	Водоотведение, ВСЕГО, в т.ч.
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	3.1.
	норм.очищ.
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	3.2.
	недост.очищ.
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	3.3.
	без очистки
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	4.
	Закачка в поглощающую скважину
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	5.
	Закачка в систему ППД, ВСЕГО, в т.ч.
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	5.1.
	сеноманская
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	5.2.
	артезианская
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	5.3.
	подтоварная
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	5.4.
	сточные после блока био-очистки
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	6.
	В системах оборотного водоснабжения
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	7.
	В системах повторного водоснабжения
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


Должность ответственного лица






_________________ И.О.Фамилия
   



«___» ____________ 20__г. 

	Приложение № 9 к Договору на выполнение работ по гидравлическому разрыву пласта № 

	Appendix No 9 to the Contract for Fracturing Services No  
 


Шкала оценки качества работы Подрядчика по ГРП / Schedule of Evaluation of Quality of the Contractor's Hydraulic Fracturing Works

	№ 
	Обстоятельства применения коэффициента / Circumstances for application of the coefficient
	Коэффициент

(К)
	Примечание / Notes

	1. 
	Нарушение согласованного Дизайна ГРП, а также технологического регламента при проведении конкретной технологической операции (отклонения по гелеобразователю на 0,6 кг/м3). / Breach of agreed Design of Fracturing Job, as well as breach of procedure during performance of specific process operation (gelling agent deviations by 0.6 kg/m3).
	0,98
	

	2. 
	Отступления и нарушение утвержденного в Дизайне ГРП плана закачки без согласования с представителем Заказчика./ Deviations from and breaches of the injection plan approved in the Design of Fracturing Job without approval of the Customer's representative.
	0,98
	

	3. 
	Предоставление неверных данных о готовности техники и персонала бригады к проведению операции по ГРП, искажение информации, несоответствие фактически проводимым работам (фальсификация сводных данных о проведенных работах). / Provision of incorrect information on equipment and crew readiness for fracturing job, distortion of information, discrepancy with the actually performed works (falsification of summary information on performed works).
	0,98
	

	4. 
	Нарушение технологического регламента взаимоотношений между предприятиями, участвующими в подготовке и проведении ГРП в части статей: подготовительных технологических операций, приготовления жидкости ГРП, производства мини и основного ГРП и заключительных работ. / Breach of procedure for interrelations between the enterprises which take part in the preparation and performance of fracturing with respect to the following articles: preliminary process operations, preparation of fracturing fluid, performance of mini and main fracturing jobs and final operations.
	0,97
	

	5. 
	Допущение загрязнения (разлива) технологических жидкостей на основание кустовой площадки, порывы и т.п. по вине Подрядчика. / Committing of pollution (spillage) of process fluids on the foundation of the well pad, pipe leaks, etc. due to Contractor's fault
	0,95
	Устранение разлива и очистка загрязненной территории кустовой площадки осуществляется за счет Подрядчика / 

Elimination of spillage and cleaning of polluted territory of the well pad shall be performed at Contractor's expense

	6. 
	Отклонения требований, связанных с проведением ГРП, более чем на 5 %. / Deviations from requirements related to fracturing job by more than 5%
	0,97
	


	Company 
	Заказчик 

	_______________________________
	___________________________
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“______________»
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“______________»
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	_______________                                                                                                             

	
	


	Приложение № 10 к Договору на выполнение работ по гидравлическому разрыву пласта № 
ПОЛОЖЕНИЕ

о взаимодействии в области промышленной безопасности, охраны труда и охраны окружающей среды (ПБ, ОТ и ООС) между ООО «                                                                                                                       » (далее также Заказчик) и                                                                                                                                       (далее также – Подрядчик, подрядная организация)

Настоящий документ разработан во исполнение требований п.п. 1.2.9. и 1.2.16. «Правил безопасности в нефтяной и газовой промышленности», является приложением к договору подряда и определяет порядок взаимодействия в области ПБ, ОТ и ООС между ООО «                                                                                                                       » и подрядными организациями, ведущими производственную деятельность на территории ООО «                                                                                                                       ».

До заключения договора его куратор со стороны ООО «                                                                                                                       » должен ознакомить руководителя подрядной организации с настоящим документом с фиксацией данного факта в листе ознакомления.

1. Общие положения

1.1. В ООО «                                                                                                                       » установлены следующие принципы безопасности при взаимодействии с подрядными организациями:

- соблюдение требований нормативных и нормативно – технических правовых актов Российской Федерации в области охраны труда, промышленной безопасности и охраны окружающей среды;

- ответственность предприятия-подрядчика за нарушение требований нормативных и нормативно – технических правовых актов Российской Федерации в области охраны труда, промышленной безопасности и охраны окружающей среды персоналом своей организации.

2. Требования промышленной безопасности и охраны окружающей среды при заключении договоров с подрядной организацией

2.1. Перед заключением договора подряда должна быть проведена встреча руководителей служб промышленной и экологической безопасности заказчика и подрядчика, на которой должны быть обсуждены следующие вопросы:

- система управления промышленной, пожарной и экологической безопасностью подрядчика и заказчика;

- политика предприятий в области промышленной и пожарной безопасности, охраны труда и экологической безопасности;

- показатели производственного травматизма и аварийности;

- наличие норм и правил по безопасному производству работ, которые должны соблюдаться;

- состояние производственного оборудования, машин и механизмов, которые будут задействованы при выполнении подрядных работ;

- требования к средствам индивидуальной защиты и их использованию;

- информационный обмен между заказчиком и подрядчиком в области промышленной безопасности, охраны труда и экологической безопасности;

- распределение обязанностей и ответственности в части наличия разрешительной документации на выбросы, сбросы, размещение отходов производства и потребления, лицензий, расчётов и оплаты платежей за загрязнение окружающей среды.

2.2. Руководители и специалисты подрядной организации, осуществляющие руководство работами на объектах ООО «                                                                                                                       », должны иметь профессиональное образование по специальности, соответствующее профилю опасного производственного объекта, пройти обучение охране труда, иметь удостоверение об аттестации по промышленной безопасности и соответствующим правилам безопасности, в необходимых случаях – обучение программе пожарно-технического минимума.

2.3. Производственный персонал (рабочие) подрядной организации должен иметь квалификационные удостоверения, подтверждающие обучение и допуск к работе по данной специальности, а также удостоверения о проверке знаний в области безопасности и охраны труда, обучении по пожарно-техническому минимуму.

2.4. Подрядчик должен самостоятельно проводить периодический медицинский осмотр своих работников.

2.5. Персонал подрядчика допускается к работе после прохождения вводного инструктажа по охране труда, промышленной и пожарной безопасности, первичного инструктажа на рабочем месте. В процессе работы подрядчик обеспечивает проведение со своим персоналом повторного инструктажа на рабочем месте, в необходимых случаях внеплановых и целевых инструктажей, а также стажировок на рабочем месте.)

3. Требования к системе управления подрядной организации в области ПБ и ОТ.

3.1. Подрядная организация должна иметь собственную службу или специалиста по ОТ и ПБ, а также положение об организации работ по промышленной безопасности и охраны труда.

3.2. Подрядная организация в полном объёме имеет и обеспечивает изучение специалистами действующих нормативных правовых и технических документов по охране труда и промышленной безопасности.

3.3. Подрядная организация создаёт и обеспечивает работу необходимых комиссий по охране труда и промышленной безопасности.

3.4. При осуществлении деятельности на территории ООО «                                                                                                                       » подрядная организация должна иметь и вести следующую документацию:

- журнал регистрации инструктажей на рабочем месте;

- журнал проверки состояния условий труда;

- программу первичного инструктажа на рабочем месте по охране труда, промышленной и пожарной безопасности;

- инструкции по безопасности и охране труда в соответствии с перечнем профессий персонала и видов выполняемых работ;

- график проверок знаний персонала;

- список обученности персонала по основной и смежным профессиям, допускам к выполнению видов работ и обслуживанию оборудования в соответствии с законодательством РФ по охране труда, промышленной и пожарной безопасности;

- утверждённый перечень профессий рабочих, которые перед допуском к самостоятельной работе должны пройти стажировку с указанием продолжительности стажировки;

- графики и журнал учёта проведения учебно-тренировочных занятий по плану ликвидации аварий;

- прочие виды нормативно-технической документации, в соответствии с требованиями действующего законодательства РФ по охране труда, промышленной, пожарной и экологической безопасности.

4. Проведение инструктажей работникам подрядных организаций

4.1. Вводный инструктаж работникам подрядных организаций, допускаемых на территорию ООО «                                                                                                                       » для проведения работ, производится специалистами службы ОТ и ПБ подрядной организации с целью ознакомления их с:

- политикой ООО «                                                                                                                       » в области ПБ и ОТ, ее основными направлениями и разделами;

- общими правилами и нормами безопасности;

- правилами внутреннего трудового распорядка;

- правилами поведения на территории ООО «                                                                                                                       » и его структурных подразделений;

- характеристиками опасных и вредных производственных факторов.

4.2. В случае, если к работам должны приступить отдельные специалисты или группы специалистов, производящие операции (работы) самостоятельно без непосредственного контроля ответственного руководителя, вводный инструктаж в службе ОТ и ПБ проходят все вышеуказанные специалисты.

4.3. Куратор – супервайзер производимых работ ООО «                                                                                                                       » проводит инструктаж по инструкции (ИОТ - 2 – 46) «О порядке безопасного проведения сторонними организациями монтажных, строительных, ремонтных и наладочных работ на территории действующих объектов ООО «                                                                                                                       » с записью в журнале регистрации инструктажей сторонних организаций». 
4.4. При проведении вводного инструктажа работникам подрядных организаций должны быть разъяснены:

- правила поведения на рабочем месте на территории ООО «                                                                                                                       »

- общие сведения о производственном процессе;

- схема безопасного маршрута следования по территории предприятия к рабочему месту;

- основные опасные и вредные факторы, опасные зоны, оградительные и предохранительные устройства;

- требования предприятия к расследованию и учету происшествий, проведению аудитов на рабочих местах, проведению производственного контроля на опасных производственных объектах;

- порядок и правила применения и пользования средствами индивидуальной защиты;

- требования пожарной безопасности на участке производства работ и рабочих местах;

- местонахождение ответственного работника ООО «                                                                                                                       », медпункта, средств связи, номера дежурных телефонов, порядок вызова ПЧ.

5. Средства индивидуальной защиты, оснащённость и обеспеченность

5.1. Подрядная организация в полном объёме обязана:

- обеспечить наличие исправных необходимых средств индивидуальной защиты и их использование на рабочих местах.

- следить за использованием и правильным применением своими рабочими средств индивидуальной защиты в соответствии с вредными и опасными факторами производства на данном участке;

- не допускать к работе своих работников без установленных средств индивидуальной защиты, а также в неисправной, загрязненной спецодежде и спецобуви или с неисправными средствами индивидуальной и коллективной защиты;

- обеспечить работников средствами оказания первой медицинской помощи;

- обеспечить своих работников и объекты работ первичными средствами пожаротушения.

6. Организация и проведение работ

6.1. Подрядная организация до начала работ на территории заказчика предоставляет ответственному куратору со стороны ООО «                                                                                                                       » приказ по своей организации, в котором указывается персонал, направляемый для производства работ на объектах ООО «                                                                                                                       », ответственные руководители производимых работ и сроки начала работ на месторождениях ООО «                                                                                                                       ».

6.2. Подрядная организация обязана:
- обеспечить организацию и проведение работ в соответствии с нормативно – правовыми актами Российской Федерации;

- осуществлять контроль за соблюдением на объектах требований промышленной безопасности, охраны труда, охраны окружающей среды при проведении работ;

- приостанавливать производство работ, если выявлены нарушения, которые угрожают жизни и здоровью людей или могут привести к аварии;

- для осуществления контроля и проверок, допускать к месту проведения работ представителей ООО «                                                                                                                       », сотрудников службы безопасности и охранных предприятий, обслуживающих ООО «                                                                                                                       »;

- при перемещении по территории производственных объектов и по внутрипромысловым дорогам обеспечивать свой транспорт пропусками установленной формы и путевыми листами, а при выполнении работ на кустовых площадках автотранспорт оборудовать искрогасителями;

- обеспечить на своих рабочих местах наличие полного комплекта исправного инструмента и оборудования согласно утвержденному табелю оснащенности;

- согласовывать с куратором от ООО «                                                                                                                       » все изменения в плане работ: отклонения от плана производства работ без предварительного согласования с представителем ООО «                                                                                                                       » не допускаются, за исключением случаев, когда необходимо предпринять безотлагательные действия для предотвращения или локализации чрезвычайной ситуации техногенного или природного характера. После начала данных действий подрядчик должен немедленно сообщить об этом ответственному за данный участок работ представителю ООО «                                                                                                                       » или начальнику смены ЦИТС ООО «                                                                                                                       » (в случае производства работ на территории месторождения);

- не использовать при производстве работ опасные для людей и окружающей среды материалы и принимать все необходимые меры, чтобы такие материалы были надежно упакованы, а люди, работающие с такими материалами, должны быть обеспечены специальной защитной одеждой и средствами индивидуальной защиты;

- немедленно ставить в известность руководство ООО «                                                                                                                       » обо всех несчастных случаях, инцидентах, авариях или предпосылках к ним, происшедших (возникших) на участке проведения работ;

- осуществлять ликвидацию ЧС природного и техногенного характера, произошедшего на объектах Заказчика, если таковые будут иметь место;

- вывести в недельный срок после подписания Акта о приемке объекта в эксплуатацию за пределы строительной площадки принадлежащие подрядчику машины, оборудование, материалы, инструмент, временные сооружения, другое имущество, а также привести промышленную площадку в состояние, отвечающее требованиям санитарных норм, законодательству в области охраны окружающей среды, земельному и лесному законодательству.

Заказчик имеет право:

- не допускать на производственную территорию предприятия, объекты и рабочие места работников подрядных организаций без средств индивидуальной защиты;

- требовать от подрядных организаций соблюдения установленных правил и норм по обеспечению и применению средств индивидуальной защиты; 

- приостанавливать или запрещать ведение работ при выявлении случаев неприменения средств индивидуальной защиты до устранения выявленных замечаний;

 - о каждом выявленном нарушении требований промышленной безопасности (с указанием пункта нормативного документа, требования которого нарушены) ставить в известность руководство подрядной организации для принятия им мер по устранению и предупреждению подобных нарушений.

7. Производственный контроль

7.1. Производственный контроль за соблюдением требований промышленной и экологической безопасности на опасных производственных объектах осуществляется как заказчиком, так и подрядчиком. В случае необходимости лица, ответственные за осуществление производственного контроля, проводят совместные проверки объектов, на которых выполняет работу подрядчик. 

7.2. Обязанности заказчика по осуществлению производственного контроля за соблюдением требований промышленной безопасности:

- контроль за ремонтом технических устройств (собственных технических устройств), используемых на опасных производственных объектах, в части соблюдения требований промышленной безопасности;

- контроль за устранением причин аварий, инцидентов и несчастных случаев;

- контроль за выполнением требований экологической безопасности при обращении (сборе, хранении и транспортировке) с отходами производства и потребления;

- контроль за своевременным проведением соответствующими службами необходимых испытаний и технических освидетельствований технических устройств, применяемых на опасных производственных объектах, за ремонтом, поверкой контрольных средств измерений (собственных технических устройств и средств измерений).

7.3. Обязанности подрядчика по осуществлению производственного контроля:

- контроль за ремонтом технических устройств (собственных технических устройств), используемых на опасных производственных объектах, в части соблюдения требований промышленной безопасности;

- контроль за устранением причин аварий, инцидентов и несчастных случаев;

- контроль за наличием сертификатов соответствия требованиям промышленной безопасности на применяемые технические устройства (на собственные технические устройства);

- контроль за своевременным проведением соответствующими службами необходимых испытаний и технических освидетельствований технических устройств, применяемых на опасных производственных объектах, за ремонтом, поверкой контрольных средств измерений (собственных технических устройств и средств измерений);

- контроль за выполнением предписаний государственных контролирующих органов. 
8. Расследование несчастных случаев на производстве и инцидентов, действие в аварийных ситуациях

8.1. Расследование несчастных случаев на производстве, которые произошли с работниками подрядных организаций, производится в соответствии с «Положением об особенностях расследования несчастных случаев на производстве в отдельных отраслях и организациях», утвержденным Постановлением Министерства труда и социального развития РФ от 24.10.2002г. № 73, Трудовым Кодексом РФ, с требованиями действующих в Российской Федерации на момент производства работ соответствующих правовых актов. 

8.2. Расследование аварий на опасных производственных объектах, происшедших во время выполнения работ подрядными организациями, производится в соответствии с требованиями «Порядка проведения технического расследования причин аварий и инцидентов на объектах, поднадзорных Федеральной службе по экологическому, технологическому и атомному надзору» РД-03-28-2008, утвержденного приказом Федеральной службы по экологическому, технологическому и атомному надзору от 23.04.2008 № 261 и другими действующими на момент производства работ правовых актов.

8.3. Обо всех несчастных случаях с собственным персоналом, авариях и инцидентах подрядчик должен немедленно сообщить в ООО «                                                                                                                       ».

8.4. В случае аварии на опасном производственном объекте подрядчик работ руководствуется планом ликвидации аварий (ПЛА), согласованным с заказчиком.
9. Обязанности, права, трудовая дисциплина, личное поведение работников подрядной организации

9.1. Предприятие – подрядчик несет полную ответственность за действия и безопасность своего персонала.

9.2. Каждый работник подрядной организации, допущенный к производству работ на территорию ООО «                                                                                                                       », должен:

- принимать меры к немедленному устранению причин и условий, препятствующих или затрудняющих нормальное производство работ (инцидент, авария), создающих угрозу жизни и здоровью работающих и немедленно сообщать о случившемся непосредственному руководителю работ и администрации ООО «                                                                                                                       »;

- содержать свое рабочее место, оборудование, инструмент и приспособления в порядке, чистоте и исправном состоянии, а также соблюдать чистоту и порядок на производственной территории ООО «                                                                                                                       ».

9.3. Запрещается:
- выполнять работы, не предусмотренные планом работ;

- проводить и допускать посторонних лиц на рабочее место;

- приносить и хранить огнестрельное и другое оружие на производственных объектах ООО «                                                                                                                       »;

- курить в не отведенных и не оборудованных должным образом местах;

- скрывать информацию о получении производственной травмы от непосредственного руководителя и администрации ООО «                                                                                                                       »;

- приносить с собой или употреблять алкогольные напитки, наркотические вещества, приходить на предприятие или находиться на его территории в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения.

9.4. Работники подрядной организации имеют право:

- на отказ от выполнения работ в случае возникновения опасности для их жизни и здоровья вследствие нарушения требований охраны труда, промышленной или пожарной безопасности со стороны ООО «                                                                                                                       », за исключением случаев, предусмотренных федеральными законами, до устранения такой опасности;

- на получение достоверной информации от ООО «                                                                                                                       » о состоянии промышленной и пожарной безопасности, условиях труда на рабочих местах, об угрозах риска повреждения здоровья, о мерах по защите, о воздействии опасных производственных факторов.

Непосредственный руководитель работ или администрация ООО «                                                                                                                       » не может требовать от работника подрядной организации возобновления работы в ситуации, пока сохраняется непосредственная серьезная опасность для жизни и здоровья работника.

10. Охрана окружающей среды

 10.1. При проведении работ на объектах ООО «                                                                                                                       » подрядчик обязан:

- выполнять подрядные работы в соответствии с проектной документацией (планами работ), согласованной в установленном порядке;

- отходы, образующиеся в процессе производственной деятельности подрядчика, подлежат сбору в места временного хранения с последующим вывозом на полигоны, санкционированные свалки. Места временного хранения согласовываются с заказчиком;
- компенсировать за свой счёт вред окружающей среде, убытки, причинённые заказчику или третьим лицам, произвести полную ликвидацию всех экологических последствий аварий, произошедших по его вине (если вина установлена по результатам расследования в установленном законодательством порядке).

10.2. Работники ООО «                                                                                                                       » и работники подрядчика несут дисциплинарную, административную, уголовную ответственность за нарушения в области промышленной безопасности, охраны труда, охраны окружающей среды согласно законодательству Российской Федерации.

11. Ответственность подрядной организации

11.1. В случае употребления работниками Подрядчика (иными привлечёнными им лицами) алкогольных напитков, наркотических веществ, появления их в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения на территории вахтового посёлка, производственных объектах Заказчика указанные работники (иные лица) удаляются с территории Заказчика за счёт Подрядчика без права повторного заезда на территорию Заказчика. При этом Подрядчик обязуется уплатить Заказчику штраф в размере 50 000 (пятьдесят тысяч) рублей за каждое нарушение в течение 15 (пятнадцати) дней с момента предъявления Заказчиком письменного требования.

11.2. В случае ввоза, хранения, распространения на территории вахтового поселка, производственных объектах Заказчика работниками Подрядчика (иными привлечёнными им лицами) алкогольных напитков, наркотических или запрещенных токсических веществ, огнестрельного и газового оружия, боеприпасов, взрывчатых веществ, указанные работники (иные лица) удаляются с территории Заказчика за счёт Подрядчика без права повторного заезда на территорию Заказчика. При этом Подрядчик обязуется уплатить Заказчику штраф в размере 30 000 (тридцать тысяч) рублей за каждое нарушение в течение 15 (пятнадцати) дней с момента предъявления Заказчиком письменного требования.

11.3. В случае неисполнения (ненадлежащего исполнения) работниками Подрядчика (иными привлечёнными им лицами) иных обязанностей, предусмотренных «Положением о взаимодействии в области промышленной безопасности, охраны труда и охраны окружающей среды между ООО «                                                                                                                       » и «                                                                                            », Правилами внутреннего распорядка в вахтовых посёлках ООО «                                                                                                                       » Подрядчик обязуется уплатить Заказчику штраф в размере 10 000 (десять тысяч) рублей за каждое нарушение в течение 15 (пятнадцати) дней с момента предъявления Заказчиком письменного требования. 

11.4. Факт употребления работником Подрядчика (иным привлечённым им лицом) алкогольных напитков, наркотических веществ, факт нахождения в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения, факт ввоза, хранения, распространения алкогольных напитков, наркотических веществ, огнестрельного и газового оружия, боеприпасов, взрывчатых веществ, иные нарушения фиксируются в акте. Данный акт составляется сотрудниками охраны (работниками организации, осуществляющей охрану соответствующих объектов) или представителями Заказчика и подписывается представителями Заказчика и Подрядчика. В случае, если представитель Подрядчика отказывается от подписания акта или отсутствует на территории Заказчика, об этом делается отметка в акте и акт подписывается представителями Заказчика и третьими лицами.
	Appendix No 10 to the Contract for Fracturing Services No  
REGULATION

on cooperation in HSE sphere between LLC “                                ” (hereinafter also referred to as the Client) and                                                                                                                                      (hereinafter also referred to as the Contractor, Contracted organization)

The present document has been developed to meet provisions of i.i. 1.2.9 and 1.2.16 of “Safety Rules in Oil and Gas Industry”, and is an attachment to the contract agreement and stipulates the procedure of cooperation in the HSE area between LLC “                                ” and Contracted organizations, operating in the territory of LLC “                                ”.

Prior to signing the agreement, the LLC “                                ” contract supervisor must familiarize the manager of Contracted organization with the present document and register it in the familiarization list.

1. General provisions

1.1. LLC “ «                                ” ” has established the following safety principles in cooperation with Contracted organizations:

- compliance with requirements of regulating, technical-regulating and legal acts of Russian Federation in the area of HSE;

- responsibility of the Contracting company for violation of regulating, technical-regulating and legal acts of Russian Federation in the area of health, safety and environment by its personnel.

2. HSE requirements for concluding a contract with Contracted organization

2.1. Prior to contract conclusion, a meeting of heads of HSE departments of the Client and the Contractor must be held to discuss the following issues:

- industrial, fire and environmental safety management systems of the Client and the Contractor;

- companies’ policies in the area of industrial, fire, labor and environmental protection;

- industrial injuries and accident records;

- availability of labor safety norms and regulations to comply with;

- condition of operational equipment, machinery and devices that will be used during contractual operations;

- requirements to PPE and their use;

- information exchange between the companies in the area of HSE;

- distribution of obligations and responsibilities in respect to availability of permitting documentation for emission, discharge and disposal of industrial and consumer waste, licenses, calculations and payments for environmental pollution.

2.2. The managers and specialists of Contracted organization, carrying out work at LLC «                                ”  objects must have professional education, with specialty, complying with the specificity of operation of the hazardous industrial object, have due training in labor safety and certificates for completion of qualification tests on industrial safety and corresponding safety rules; when needed – training basic fire - technical safety course.

2.3. Operational staff (workers) of Contracted organization must have certificates of qualification confirming due training and permits to work in this specialty as well as qualification test certificates in the HSE area, basic fire - technical safety course.

2.4. The Contractor undertakes to perform independent medical examination of own employees.

2.5. The Contractor’s personnel will be permitted to work only after passing the induction briefing on labor protection, industrial and fire safety, primary workplace briefing. In the process of work the Contractor provides carrying out refresher briefings at workplaces; if necessary - extraordinary briefings, pre-job briefings as well as practical training at workplaces.

3. Requirements to the Contracted organization’s management system in the HSE area.

3.1. Contracted organization shall have its own HSE department or HSE specialist, and also the company’s Regulation on HSE work organization.
3.2. Contracted organization shall have full set of acting regulating legal and technical documents on HSE and ensures its specialists have studied them.

3.3. Contracted organization shall arrange and provide work of necessary HSE committees.

3.4. When operating in the territory of LLC “                                ”, Contracted organization shall have and keep the following records:

- log of workplace briefings;

- log of work conditions check;

- program of primary briefing at work place on labor protection, industrial and fire safety;

- HSE instructions as per list of personnel professions and types of jobs carried out;

- schedule for employees’ awareness examination;

- list of personnel’s training status on the main and allied professions, permits for execution of types of jobs and maintenance of equipment in accordance RF legislation on labor protection, industrial and fire safety;

- approved list of labour professions, that must have on-site training prior to admission to unassisted work with specification of training duration;

- schedules and log books of emergency response training;

- other types of regulating technical documentation in accordance with requirements of acting RF Legislation on labor protection, industrial fire and environmental safety.

4. Briefings conducted for Contracted organizations’ employees

4.1. Induction briefings to employees of Contracted organizations, admitted to the territory of LLC “                                ” for execution of work, shall be carried out by specialists of HSE department of the Contracted organization to make the workers aware of the following:

- HSE policy of LLC “                                ” – its basic directions and chapters;

- general safety rules and regulations;

- internal code of labor conduct;

- rules of conduct in the territory of LLC “                                ” and its structural subdivisions;

- characteristics of hazardous and harmful industrial factors.

4.2. Should work be performed by particular specialists or a group of specialists operating independently without direct supervision of responsible manager, induction HSE briefing shall be given to all of the above mentioned specialists.

4.3. Work supervisor from LLC “                                ”side shall give briefings as per Instruction (IOT - 2 – 46) “On procedure of safe installation, construction, repairs and adjustment operations in the territory of operation facilities of LLC “                                ” with a record put into log of third-party personnel briefings”.

4.4. During induction briefing the following shall be explained to employees of Contracted organizations:

- code of conduct at work place in the territory of LLC “                                ”

- general information about operational process;

- schematic for safe route to the work place across company’s territory;

- main hazardous and harmful factors, dangerous areas, fencing and safety devices;

- company requirements to investigation and record of accidents, on-site audits, operational supervision at hazardous industrial facilities;

- procedure and rules of usage of PPE;

- fire safety requirements at work sites and working places;

- location of LLC “                                ” specialists in charge, first-aid post, means of communication, on-duty phone numbers, procedure of calling fire brigade.

5. Personal protection equipment, its provision and availability

5.1. Contracted organization undertakes to provide for the following in full scope:

- availability of PPE in good condition and its usage at work places.

- control over due application of PPE by workers in accordance with harmful and hazardous factors at a particular site;

- prevention of access to work sites for workers not wearing prescribed PPE or wearing damaged or dirty coveralls and safety shoes or with broken personal or collective protection equipment;

- availability of first aid for the workers;

- availability of primary fire-fighting equipment for workers and work objects.

6. Organization and execution of work

6.1. Prior to work commencement in the territory of the Client, Contracted organization shall submit to the LLC «                                ” ’s supervisor in charge the Company’s Order, which enlists personnel, delegated for execution of work at objects of LLC “                                ”, work managers in charge and date of work commencement at the oilfields of LLC “                                ”.

6.2. Contracted organization undertakes to:
- ensure organization and performance of work in compliance with regulatory and legal acts of Russian Federation;

- perform control over compliance with HSE requirements in the course of operation;

- suspend operations should any violations, threatening health and life of people, or potential accident be detected;

- provide access to operation sites for representatives of LLC “                                ”, security personnel and security companies, rendering services to LLC “                                ”, for the purpose of control and inspection;

- ensure availability of duly drawn-up ID cards and trip tickets for its transport moving in the territory of operation facilities and intra-filed roads; all transport shall be equipped with spark arrestors during operation on well pads;

- ensure availability of full set of tools and equipment in operating condition at work places as per approved list of equipment;

- coordinate all changes in work schedule with supervisor of LLC “                                ”: deviation from operational schedule is not allowed without prior agreement with representative of LLC “                                ”, except for the cases, when it is necessary to take emergency measures to prevent or localize an emergency of both industrial or natural character. After start of such actions the Contractor shall immediately inform LLC “                                ” specialist in charge for the given work site, or LLC «                                ” ’s CETS engineer on duty (should the works be performed in the territory of the oil field);

- avoid using materials, hazardous to people and environment, during operation and take all necessary steps to safely pack such materials; people handling such materials shall be provided with special clothes and PPE;

- immediately inform management of LLC “                                ” about all accidents, emergencies or emergency preconditions at operation sites;

- provide emergency response in cases of natural and operation-induced emergencies at the Client’s location should such take place;

- demobilize vehicles, equipment, materials, tools, temporary facilities and other property of the Contractor beyond the area of construction site within a week after signing of Act of facility commissioning and bring the construction site into compliance with sanitary norms requirements and provisions of environmental, land and forest legislation.

The Client has right to:

- prevent access of Contracted organizations’ workers without PPE to operation site, facilities and workplaces;

- demand Contracted organizations to observe the established rules and regulations on use and availability of PPE; 

- suspend or prohibit operation should non-use of individual protective gear be determined until determined incompliance is rectified;

- inform management of the Contracted organization on each case of violation of industrial safety requirements (with indication of number of regulating document, which provisions have been violated) so that due measures are taken on rectification and prevention of such violations further on.

7. Operational control

7.1. Operational control over observance of HSE requirements shall be performed by both the Client and the Contractor. Should it become necessary, specialists in charge for operational control shall perform joint inspections at the location of the facilities, where the Contractor works.

7.2. The Client’s obligations on provision of operational control over observance of HSE requirements:

- supervision of repairs of engineering devices (owned engineering devices) used at hazardous facilities in respect to observance of industrial safety requirements;

- control over elimination of reasons of accidents, incidents and emergencies;

- control over compliance with environment safety requirements during collection, storage and transportation of industrial and consumer wastes;

- control by relevant departments over timely running of required tests and technical inspections of engineering devices, used at hazardous industrial facilities, repairs and calibration of test measuring devices (owned engineering and measuring devices).

7.3. The Contractor’s obligations on provision of operational control:

- control over repairs of engineering devices (owned engineering devices) used at hazardous facilities in part of compliance with industrial safety requirements;

- control over elimination of reasons of accidents, incidents and emergencies;

- control over availability of industrial safety compliance certificates for applied engineering devices (owned engineering devices);

- control by relevant departments over timely running of required tests and technical inspections of engineering devices, used at hazardous industrial facilities, repairs and calibration of test measuring devices (owned engineering and measuring devices);

- control over compliance with instructions of state regulatory bodies.

8. Investigation of industrial accidents and emergency response

8.1. Investigation of industrial accidents with the Contractor’s personnel shall be performed by the Contractor in compliance with «Regulation On Industrial Accidents Investigation. Peculiarities in Certain Industries and Entities», approved by Decree of the Ministry of Labor and Social Development of RF of 24.10.2002, № 73, and with provisions for legislative acts effective in Russian Federation for the period of operation. 

8.2. Investigation of accidents at hazardous facilities, should such occur in the course of operation of Contracted companies, shall be performed in compliance with requirements of the “Procedure of technical investigation of causes of accidents and emergencies at facilities supervised by Federal Department for Environmental, Technological and Nuclear Inspection”, RD-03-28-2008”, approved on 23.04.08 by Decree № 261 of the Federal Department for Environmental, Technological and Nuclear Inspection and other legal acts effective for the period of operation.

8.3. The Contractor shall immediately inform LLC “                                ” on all accidents and incidents with their own personnel involved”.

8.4. In case of emergency response operations at a hazardous facility, the Contractor shall be guided by emergency response plan (ERP), agreed with the Client.
9.Obligations, rights, labor discipline and personal behavior of the Contractor’s employees

9.1. Contracted organization is fully responsible for actions and safety of their personnel.

9.2. Each Contracted organization’s employee, admitted to operations in the territory of LLC “                                ”, shall:

- take measures for immediate elimination of causes and conditions preventing or impeding normal operation (accident, emergency), endangering worker’s life and health and immediately inform operation manager on site and administration of LLC “                                ” about the occurrence»;

- keep his workplace, equipment, tools and appliances clean and in good order, observe order and keep operational territory of LLC “                                ” clean.

9.3. It is prohibited to:
- perform works not provided for in Work Schedule;

- allow unauthorized persons to work place;

- bring and keep fire arms and other weapon at operational facilities of LLC “                                ”;

- smoke anywhere but at specially arranged and equipped places;

- conceal information on industrial injury from immediate supervisor and administration of LLC “                                ”;

- bring or consume alcohol, drugs and be in the territory of the company in a state of alcohol, drug or toxic intoxication.

9.4. Contracted organization employees are entitled to:

- refuse to work in case of danger to life and health due to violation of labor safety, industrial and fire safety requirements by LLC “                                ”, except for the cases, specified by the federal legislation, until such danger is eliminated

- obtain authentic information from LLC “                                ” on the status of industrial and fire safety, labor conditions at workplaces, danger to health, protective measures and impact of hazardous operational factors.

Immediate supervisor or administration of LLC “                                ” is not entitled to demand performance resumption while immediate significant danger to health and life of an employee retains.

10. Environmental safety

 10.1. When operating at the facilities of LLC “                                ” the Contractor is obliged to:

- perform contractual works in compliance with design documentation (work plans), approved in due course;

- collect industrial waste, generated in the process of the Contractor’s operation, at temporary waste storage sites with further removal to sanctioned landfills; temporary storage sites shall be agreed with the Client;

- at own cost, compensate environmental damage and losses, inflicted on the Client or the third party, eliminate all environmental consequences of emergency that occurred through the Contractor’s fault (should such fault be proved by investigation performed in accordance with the procedure established by legislation).

10.2. Employees of LLC “                                ” and the Contractor bear disciplinary, administrative and criminal liability for violations of industrial, labor and environmental safety in compliance with legislation of Russian Federation.

11. Responsibility of Contracted organization
11.1. In the event of Contractor’s employee (or other persons engaged by the Contractor) consuming alcohol or drugs or toxic substances, appearing in a state if alcohol, drug or toxic intoxication in the territory of field camp and operational facilities of the Client, such employees (or other people) shall be removed from the territory of the Client at the Contractor’s sole cost and shall be deprived from the right of entering the Client’s territory again. At that, the Contractor undertakes to pay a penalty in the amount of RUR 50,000 (fifty thousand roubles) per case within 15 (fifteen) days of the written claim given by the Client.

11.2. In the event of bringing in or storing alcohol, drug or prohibited toxic substances, fire arms and gas weapon, munitions or explosives by the Contractor’s employees (or other persons, attracted by them) in the territory of field camp and operation facilities of the Client, such employees (and other persons) shall be removed from the territory of “                                ” at the Contractor’s sole cost and shall be deprived from the right of entering the Client’s territory again. At that, the Contractor undertakes to pay a penalty in the amount of RUR 30,000 (thirty thousand rubles) per case within 15 (fifteen) days of the written claim given by the Client.

11.3. In the event of failure to fulfill (inappropriate fulfillment) by the Contractor’s employees (or other persons, attracted by them) other obligations specified in the “Regulation on cooperation in HSE sphere between LLC “                                ” and “                                                                                                                                     ” and in the Code of internal conduct in the field camps of the LLC “                                ”, the Contractor undertakes to pay a penalty in the amount of RUR 10,000 (ten thousand roubles) per each violation within 15 (fifteen) days from the moment of submission of written demand by the Client.

11.4. The fact of consumption of alcohol or drugs by the Contractor’s employees (or other persons, attracted by them), fact of alcohol, drug or toxic intoxication in the territory, fact of bringing in, storing, distribution of alcohol, drugs, fire arms and gas weapon, munitions, explosives and other violations shall be documents in a special act. Such act shall be drawn up by security personnel (company employees guarding the respective facilities) or representatives of the Client, and shall be signed by representatives of the Contractor and the Client. If the Contractor’s representative refuses to sign such act, or he is absent from the Client’s territory, a note on that shall be made in the act that shall be further signed by the Client’s representatives and a third party.
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	ПРАВИЛА ВНУТРЕННЕГО РАСПОРЯДКА

В ВАХТОВЫХ ПОСЕЛКАХ ООО «                                                                                                                       »

1.Общие положения

1.1. Настоящие Правила внутреннего распорядка в вахтовых поселках ООО "                                                                                                                       " (далее по тексту - "Правила") являются неотъемлемой частью Правил внутреннего трудового распорядка Общества.

1.2. Вахтовые поселки ООО «                                                                                                                       » (далее по тексту – Общество) организуются в целях обеспечения нормальных жилищно-бытовых условий работникам Общества для временного проживания сменного состава производственного и обслуживающего персонала на период их вахтовой работы по установленным режимам труда и отдыха.

1.3. Для временного проживания сменного состава производственного и обслуживающего персонала на период их работы на месторождении предоставляются жилые вагончики.

1.4. Ответственность за обустройство и содержание вахтового поселка возлагается на начальника промысла.

1.5. Для оказания первой медицинской помощи в вахтовом поселке организована работа фельдшерского пункта.

1.6. Правила внутреннего распорядка обязательны для всех, проживающих в вахтовом поселке.

2. Обязанности Общества

2.1. Общество обязано:

- создавать необходимые жилищно-бытовые условия для работников, проживающих в вахтовом поселке;

- содержать жилые и бытовые помещения поселка в соответствии с санитарными, техническими нормами и нормами противопожарной безопасности;

- обеспечивать исправное функционирование отопительной системы, освещения, канализации, водоснабжения;

- обеспечивать жилые комнаты, бытовые и подсобные помещения необходимым количеством мебели, радиоэлектронных и бытовых приборов, хозяйственного инвентаря;

- своевременно выдавать проживающим работникам постельные принадлежности, производить стирку постельного белья, ремонт инвентаря, оборудования, помещений;

- организовать места для сушки рабочей одежды, обуви и хранения личных вещей;

- обеспечивать трехразовым горячим питанием;

- оказывать экстренную неотложную медицинскую помощь;

- производить уборку жилых помещений, мест общего пользования, а также прилегающей территории;

- обеспечивать работников, проживающих в поселке, средствами противомоскитной защиты;

- учитывать предложения работников при осуществлении мероприятий по улучшению жилищно-бытовых условий в вахтовом поселке.

3. Обязанности работников, проживающих в вахтовых поселках

3.1. Работники, проживающие в вахтовом поселке, обязаны:

- строго соблюдать настоящие Правила, а также правила и инструкции техники безопасности, пожарной безопасности;

- бережно относиться к имуществу мест проживания, экономно расходовать электроэнергию, воду, соблюдать чистоту в жилых комнатах и местах общего пользования;

- после окончания трудовой смены оставить свою рабочую одежду и обувь в помещении сушилки;

- иметь сменные одежду и обувь для внутренних помещений и столовой;

- участвовать в мероприятиях по наведению порядка, благоустройства, озеленения на территории общежития и вахтового поселка;

- при выезде из вахтового поселка освободить комнату от личного имущества, сдать коменданту или лицу, его заменяющему, постельное бельё, приписанное за комнатой имущество Общества в надлежащем состоянии, ключи; 

- в случае повреждения или утраты имущества возмещать причинённый материальный ущерб в соответствии с законодательством.

4. Порядок заселения в жилые вагончики.

4.1. Размещение работников в жилые вагончики производится с соблюдением установленных санитарных норм.

4.2. Прибывшие для заселения работники в обязательном порядке должны быть ознакомлены под роспись с Правилами внутреннего распорядка в вахтовом поселке и Правилами пожарной безопасности. После этого вселяемый работник получает ключи от жилой комнаты, личные вещи должны находиться в камере хранения. В жилой комнате работник сверяет наличие с инвентаризационной описью имущества и при отсутствии замечаний, расписывается в специальном журнале. 
4.3. С целью недопущения ввоза в вахтовый поселок спиртного, наркотических веществ, огнестрельного и холодного оружия, при необходимости, въезжающие предъявляют личные вещи для осмотра сотрудникам поста общественной безопасности (работнику охранного предприятия, совместно с представителем организации). В случае отказа въезжающего от предоставления к осмотру личных вещей на предмет ввоза спиртного, наркотических веществ, огнестрельного и холодного оружия, составляется акт и немедленно оповещается руководство организации.
4.4. При выезде из вагончика работник сдаёт обслуживающему персоналу постельные принадлежности, имущество в надлежащем состоянии, ключи, о чём делается отметка в журнале. Рабочая одежда, личные вещи сдаются упакованными на склад для хранения, до очередного заезда.
4.5. Работникам, проживающим в вахтовых поселках, категорически запрещается: 

- употреблять, продавать, хранить продукцию содержащую алкоголь;

- хранить, употреблять, продавать, распространять наркотические вещества; 

- хранить огнестрельное и газовое оружие, боеприпасы, взрывчатые вещества;
- курить во всех помещениях административно-жилищно-бытового комплекса;

- проходить в жилое помещение в рабочей обуви, грязной одежде;

- хранить грязную, замазученную спецодежду в жилых комнатах;

- мешать отдыху других жильцов в любое время суток, в том числе путём прослушивания теле - и радиоприборов на повышенной громкости;

- выходить за территорию вахтового поселка для сбора грибов, ягод, рыбалки и т.д.

- заселять в комнаты посторонних лиц, передавать им ключи от комнат, в том числе лицам, не проживающим вместе с работником;

- содержать домашних животных;

- производить перепланировку и переоборудование помещений (в том числе самовольно устанавливать электророзетки, забивать в стены гвозди, вкручивать шурупы и саморезы и т.п.);

- пользоваться электроприборами кустарного изготовления, электроплитами, электрочайниками без автоматического отключения, кипятильниками, неисправными и неукомплектованными розетками, светильниками, выключателями и другими электроустановочными изделиями, личными энергоёмкими, энергопотребляющими приборами и аппаратурой, не стоящими на балансе Общества;

- оставлять без присмотра включенные в сеть фумигаторы, пользоваться тлеющими противомоскитными препаратами;

- выносить из здания постельные принадлежности и иное имущество, являющееся собственностью Общества;

- складировать в местах проживания и иных местах громоздкие вещи, запчасти, аппаратуру и т.п.;

- хранить легковоспламеняющиеся и ядовитые вещества.

5. Меры воздействия за нарушения правил проживания в вахтовом поселке.

5.1. За грубое нарушение Правил (распитие спиртных напитков, употребление наркотических веществ, хищение или умышленное повреждение инвентаря и оборудования, нарушение правил пожарной безопасности) проживающие в вахтовых поселках привлекаются к ответственности согласно действующему законодательству.
5.2. Выселение проживающих из вахтовых поселков по основаниям, предусмотренным пунктом 4.5. настоящих Правил, производится по распоряжению начальника подразделения или лица его замещающего, на основании документов служебного расследования.

 5.3. Выселение нарушителя с территории вахтового поселка осуществляется за его счет.

6. Общественный совет вахтового поселка
6.1. В вахтовом поселке ООО "                                                                                                                       " проживающими может быть избран общественный Совет вахтового поселка (в тексте настоящих Правил далее именуется "Совет"), представляющий их интересы. Совет формируется на паритетной основе из представителей трудового коллектива и руководителей промысла.

Заседания Совета созываются по мере необходимости.

6.2. Совет организует работу по самообслуживанию общежитий вахтового поселка, привлекает в добровольном порядке проживающих к выполнению общественно-полезных работ в общежитиях и на прилегающей территории, помогает в организации контроля за сохранностью материальных ценностей, закрепленных за проживающими, организует проведение культурно-массовой и спортивной работ.

6.3. Совет рассматривает конфликтные ситуации, возникающие в вахтовых поселках, и принимает соответствующие решения.
7. Обязанности работников, проживающих в вахтовом поселке работников подрядных организаций.
7.1. Руководители подрядных организаций, работники которых, проживают на территории вахтового поселка, обязаны выполнять все распоряжения руководства Общества по вопросам содержания вахтового поселка в надлежащем состоянии, и назначают лиц, ответственных за поведение в быту своих работников и организацию воспитательной работы с ними.

7.2.Работникам подрядных организаций жилая площадь предоставляется при наличии договора между Обществом и подрядной организацией и/или письма-заявки, согласованного с руководителем и главным бухгалтером. Работники подрядных организации размещаются в вагончиках только при наличии свободных мест после размещения работников Общества.

7.3. Пункты 3.1., 4.3., 5.1., 5.2., 5.3. настоящих Правил являются обязательными для работников подрядных организаций, проживающих на территории вахтовых поселков ООО "                                                                                                                       ".
7.4. В случае нарушения работниками подрядных организаций настоящих Правил факт нарушения фиксируется в акте, который составляется сотрудниками охраны (работниками организации, осуществляющей охрану соответствующих объектов) или представителем Общества и подписывается представителями Общества и подрядной организации. В случае отказа представителя подрядной организации от подписания акта об этом делается отметка в акте, после этого акт подписывается представителями Общества и третьими лицами. Указанный акт является основанием для применения к подрядной организации мер ответственности в соответствии с заключённым между ней и Обществом договором.

7.5. При наличии в действиях (бездействии) работника подрядной организации признаков административного правонарушения сотрудники охраны или представители Общества соответствующие материалы должностному лицу, уполномоченному составлять протоколы об административных правонарушениях, для возбуждения дела об административном правонарушении
	INTERNAL RULES IN 

ACCOMMODATION CAMPS 

OF LLC “                                ”

1. General Provisions

1.1. These internal rules in accommodation camps of LCC “«                                ” ” (hereinafter referred to as “the Rules”) are an integral part of the Company’s internal Regulations.

1.2. Accommodation camps of LLC “                                ” (hereinafter referred to as ”Company”) shall be arranged for the purpose of provision of standard accommodation facilities for Company employees for temporary shift residence (operating and service personnel) for the period of their field work in accordance with the standard work-rest schedule.

1.3. Accommodation wagons shall be provided for temporary residence of operating and service personnel for the period of their field work.

1.4. The Head of Field shall bear the responsibility for construction and maintenance of accommodation camp facilities.

1.5. Medical assistance station shall render emergency medical service.

1.6. Internal rules shall be obligatory for all accommodation camp residents.

2. Company liabilities

2.1. Company shall undertake to:

- Create necessary accommodation conditions for employees living in an accommodation camp;

- Maintain accommodation and administrative facilities in accordance with sanitary, technical and fire safety regulations;

- Maintain proper functioning of heating, lighting, sewage treatment and water supply systems;

- Provide accommodation, administrative and utility facilities with necessary furniture, radio-electronic and household appliances;

- Provide employees with sleeping gear, launder linen, repair appliances, equipment and facilities on a timely basis;

- Foresee clothing and footwear drying facilities, possessions storing facilities;

- Provide three hot meals per day;

- Render emergency medical assistance;

- Clean accommodation and public facilities, as well as adjacent territory;

- Provide accommodation camp residents with anti-mosquito protection;

- Take into account employees’ proposals for improvement of accommodation and administrative conditions in an accommodation camp.

3. Liabilities of employees living in a accommodation camp

3.1. Employees living in a accommodation camp shall undertake to:

- Strictly abide by the present Regulations as well as safety and fire safety norms and instructions;

- Treat accommodation property with due care, save electrical power, water, keep accommodation and public facilities tidy;

- Leave working clothing and footwear in a dryer room after a shift;

- Have a second set of clothing and footwear for accommodation facilities and canteen;

- Participate in cleaning activities and provision of amenities, in planting of trees in the territory of a dormitory and accommodation camp;

- Take away possessions when leaving a camp, hand in linen, keys, property assigned to a room in due condition to the camp boss; 

- Compensate for a material damage in compliance with the legislation in case of a damage or loss of the property.

4. Settlement procedures.

4.1. Employees shall be settled to accommodation wagons in accordance with the approved sanitary regulations.

4.2. Arrived employees shall be in a mandatory manner acquainted with the internal rules of an accommodation camp and fire safety norms against signature. Hereupon an employee shall receive the keys. Employees shall keep their possessions in a storage room. In his/her room, an employee shall verify the available property against the inventory sheet and sign in a specific register book if he/she has no remarks.

4.3. If necessary, arriving employees shall show their possessions to a public security specialists (security agency employee together with a representative of an agency) in order to prevent spirits, drugs, firing and side arms coming in a accommodation camp. If an employee refuses to show possessions for spirits, drugs, firing and side arms examination, the act shall be drawn up and the Company management shall be informed without delay.

4.4. An employee shall hand in sleeping gear, Company’s property in a due condition and keys to service personnel when leaving a camp and shall sign in a specific register book. An employee shall pack working clothing and possessions and hand in to a storage facility till next shift.

4.5. Employees living in a accommodation camp shall be strongly prohibited to: 

- Consume, sell, keep products containing alcohol;

- Keep, consume, sell, distribute narcotic drugs; 

- Keep firing arm and gas spray guns, ammunition and explosives;
- Smoke in accommodation and administrative facilities;

- Come into accommodation in dirty clothing and foot wear;

- Keep dirty oil stained clothing in living rooms;

- Disturb other residents during their rest at any time including listening to a radio and watching TV at high volume;

- Go out of the territory of an accommodation camp for fishing, picking mushrooms and berries, etc.

- Settle strangers into rooms, give them keys, including people not living with an employee;

- Keep pets;

- Re-arrange and re-equip facilities (including unauthorized electrical sockets, nails battered in a wall, twisted in screws and self tappers, etc);

- Use home-made electrical devices, electrical stoves and kettles w/o automatic switch-off option, defective and shorthanded sockets, lamps, switchers and other electrical devices, personal power intensive and consuming devices which are not on the Company’s balance sheet;

- Leave switched on fumigators unattended, use smoldering anti-mosquito devices;

- Carry linen and other Company’s property out of building;

- Store cumbersome things, spare parts, devices in accommodation facilities;

- Store flammable and toxic substances.

5. Measures to be taken in case of violation of accommodation camp rules.

5.1. Accommodation camp residents shall be subjected to responsibility in compliance with the effective legislation for a flagrant violation of the Regulations (consuming alcohol, drugs, theft or malicious mischief, violation of fire safety rules).
5.2. Accommodation camp residents shall be banished from a camp as ordered by the head of a subdivision or deputy on the basis of official investigation results as it is stipulated by clause 4.5 of the Regulation.

5.3. The violator shall be banished from an accommodation camp at his/her expenses.

6. Field Camp Community Council

6.1. Personnel of LLC “                                ” living in a field camp may electively establish a Field Camp Community Council (hereinafter referred to as “The Council”) to represent their own interests. The Council shall be established on parity basis and consist of the field workers and managers.

Meetings of the Council shall be called as necessary.

6.2. The Council shall organize work for self-maintenance of the field camp housing; engage volunteers in public utility work in cabins, as well as in the camp area; support procedures for safekeeping of valuables and items attached to individuals; organize sport competitions and field cultural events.

6.3. The Council shall review any conflicts rising in field camps and make corresponding resolutions.
7. Liabilities of contracting organizations’ employees living in a accommodation camp

.

7.1. Directors of contracting organizations whose employees live in accommodation camps shall execute all the orders of the Company Management about accommodation camp maintenance in a due condition, and shall appoint people responsible for their employees’ behavior and arrange educational training for them.

7.2. Employees of contracting organizations shall be provided with accommodation on the basis of a contract between the Company and a contracting organization and/or letter of application approved by the Director and chief accountant. Employees of contracting organizations shall be settled into accommodation wagons only if accommodation is available after the Company’s employees have been settled.

7.3. Items 3.1., 4.3., 5.1., 5.2., and 5.3. shall be mandatory for employees of any contractors living on the territory of the accommodation camps of LLC “                                ”

7.4. In case employees of contracting organizations violate the Regulations, the violation shall be recorded in the act drawn up by security specialists (employees of an agency, providing security services for the facilities) or by a representative of an agency. The act shall be signed by representatives of an agency and a contracting organization. In case a representative of a contracting organization refuses to sign the act, a corresponding provision shall be stipulated in the act; hereupon the act shall be signed by the Company representatives and third party. The act shall serve a basis for undertaking responsibility measures to a contracting organization in accordance with a contract between the Company and a contracting organization.

7.5. If actions (inaction) of contracting organization’s employee expose signs of administrative violation, security guards or Company’s representative shall submit corresponding information to a person, entitled to issue minutes regarding administrative violation for the purpose of initiation of proceedings on administrative violation
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Соглашение о конфиденциальности 

с юридическим лицом

г. Томск

Настоящее Соглашение о конфиденциальности заключено между Обществом с ограниченной ответственностью «                                                                                                                       », в дальнейшем именуемое «Передающая Сторона» в лице Генерального директора Гончарова Игоря Валерьевича                                                                                         , действующего на основании Устава, и                                                                                                                                       _________________в дальнейшем именуемое «Получатель», в лице                          , Генерального директора, действующего на основании_______________________, далее совместно именуемыми «Стороны», по отдельности - «Сторона».
1. Передающая сторона готова передавать Получателю Информацию, составляющую коммерческую тайну и иную конфиденциальную информацию в целях выполнения полевых сейсморазведочных работ, топографических работ, работ по полевой обработке сейсмических данных (далее Деятельность) в соответствии с условиями настоящего Соглашения о конфиденциальности.

2. Термины, применяемые в настоящем Соглашении о конфиденциальности, означают следующее:

- информация, составляющая коммерческую тайну (секрет производства), - сведения любого характера (производственные, технические, экономические, организационные и другие), в том числе о результатах интеллектуальной деятельности в научно-технической сфере, а также сведения о способах осуществления профессиональной деятельности, которые имеют действительную или потенциальную коммерческую ценность в силу неизвестности их третьим лицам, к которым у третьих лиц нет свободного доступа на законном основании и в отношении которых обладателем таких сведений введен режим коммерческой тайны;

- носители информации - материальные объекты, в которых информация, составляющая коммерческую тайну, находит свое отображение в виде символов, технических решений и процессов; 

- гриф конфиденциальности - реквизиты, свидетельствующие о конфиденциальности информации, составляющей коммерческую тайну, наносимые на носитель информации и (или) содержащиеся в сопроводительной документации. Информация, составляющая коммерческую тайну, должна иметь гриф для Передающей стороны:

«Коммерческая тайна»

Общество с ограниченной ответственностью «                                                                                                                       »
 634041, г.Томск, пр. Кирова, 51а, стр. 15
 3. Передача информации, составляющей коммерческую тайну, оформляется Актом приема-передачи, который подписывается уполномоченными лицами Сторон. 

4. Передача информации, составляющей коммерческую тайну, по открытым каналам телефонной, телеграфной и факсимильной связи, а также с использованием сети Интернет без принятия соответствующих мер защиты, удовлетворяющих обе Стороны, запрещена.

 5. Стороны обязуются обеспечивать защиту полученной конфиденциальной информации. Контроль за соблюдением порядка передачи, использования и хранения информации, составляющей коммерческую тайну, передаваемой Получателю в соответствии с настоящим Соглашением о конфиденциальности, возлагается в ООО «                                                                                                                       »       
 6. Получатель обязуется использовать информацию, составляющую коммерческую тайну, строго в целях осуществления Деятельности. Получатель обязуется не осуществлять продажу, обмен, опубликование, передачу третьим лицам, либо раскрытие иным способом любой полученной Информации, составляющей коммерческую тайну, любым из существующих способов, в том числе посредством ксерокопирования, воспроизведения или использования электронных носителей, без предварительного письменного согласия Передающей Стороны, за исключением случаев, когда:

- от Получателя, требуется полностью или частично передать эту информацию компетентным органам власти в соответствии с любым применимым законодательством либо судебным решением, либо правительственным постановлением, указом, инструкцией или правилом, при условии, что передается только тот объем конфиденциальной информации, который должен быть передан в соответствии с применимым законодательством, и что до такой передачи Получатель направил Передающей Стороне соответствующее уведомление в письменной форме;

- получатель в состоянии обосновать необходимость сообщения переданной информации, составляющей коммерческую тайну, своим служащим и должностным лицам для выполнения обязанностей Получателя в целях осуществления Деятельности, при условии, что Получатель продолжает нести ответственность за то, чтобы все лица, которым в соответствии с настоящим пунктом сообщается переданная информация, составляющая коммерческую тайну, выполняли требования по ее защите.

 7. Передающая Сторона остается собственником и (или) обладателем переданной информации. Передающая Сторона вправе потребовать от Получателя вернуть ей любые материальные носители информации, составляющей коммерческую тайну, в любое время, направив уведомление в письменной форме. В течение 15 дней после получения такого уведомления Получатель должен вернуть все оригиналы материальных носителей информации, составляющей коммерческую тайну, и уничтожить все ее копии, сделанные им в любой форме, имеющиеся в его распоряжении, а также в распоряжении лиц, которым он передал с соблюдением условий настоящего Соглашения о конфиденциальности. Права и обязанности Сторон по настоящему Соглашению о конфиденциальности в случае реорганизации какой-либо из Сторон переходят к соответствующему правопреемнику (правопреемникам). 

8. В случае предполагаемой ликвидации какой-либо Стороны такая Сторона должна до завершения ликвидации обеспечить возврат Передающей Стороне всех оригиналов и уничтожение всех и любых копий переданной Передающей Стороной материальных носителей информации, составляющей коммерческую тайну, как это описано в статье 7 Соглашения о конфиденциальности (с исключением применения правила об обязательном уведомлении Передающей Стороной, изложенного в указанной статье 7).

9. Получатель несет ответственность в соответствии с законодательством Российской Федерации за любые затраты, убытки и потери, понесенные Передающей Стороной и вытекающие из (или) в связи с любым раскрытием информации, составляющей коммерческую тайну, Получателем в нарушение настоящего Соглашения о конфиденциальности, либо любым лицом, которому он передал информацию, составляющую коммерческую тайну.

10. Стороны приложат все разумные усилия для урегулирования путем переговоров любых споров, возникающих из настоящего Соглашения о конфиденциальности, в связи с ним, либо с его нарушением, расторжением или действительностью. При невозможности урегулирования таких споров путем переговоров в разумные сроки, но не более 2 (двух) месяцев, все такие споры, по требованию любой из Сторон, передаются для окончательного разрешения в Арбитражный суд Томской области в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации. Настоящее Соглашение о конфиденциальности толкуется и регулируется в соответствии с законодательством Российской Федерации.

11. Любые поправки, изменения и дополнения к настоящему Соглашению о конфиденциальности имеют силу только в том случае, если они составлены в письменном виде и подписаны должным образом уполномоченными представителями каждой из Сторон настоящего Соглашения о конфиденциальности.

12. Настоящее Соглашение о конфиденциальности представляет собой полную и исчерпывающую договоренность сторон настоящего Соглашения о конфиденциальности в отношении передачи информации, составляющей коммерческую тайну, заменяя и отменяя собой все предыдущие письменные и устные, явные и подразумеваемые соглашения, договоренности и соглашения между Сторонами, относящиеся к использованию и/или передаче информации, составляющей коммерческую тайну.

Настоящее Соглашение о конфиденциальности вступает в силу с даты его подписания и действует в течение  ( ) лет от даты прекращения действия Соглашения №       на выполнение работ между ООО «                                                                                                                       » и                                                                                                             »  
	Appendix No 12 to the Contract for Fracturing Services No  
Confidentiality agreement with legal entity

Tomsk
The present Agreement on confidentiality is concluded between the LLC «                                ” , hereinafter referred as “the Disclosing Party”, represented by the Director General Goncharov Igor Valerievich                                                                                  , acting on the grounds of the Charter, and                                                                                                                                      , hereinafter referred as “the Receiver”, represented by in the person of                                                                                                             ________________ , acting on basis of__________             , hereinafter jointly referred as “the Parties”, and separately – as “the Party”. 

1. The Disclosing Party is ready to handover the Receiver the information, classified as commercial secret and any other confidential information, in order to run field seismic exploration work, land survey work, work on seismic data procession (hereinafter referred as Activity), in compliance with the terms of the present Confidentiality Agreement.

2. The terminology, used in the present Confidentiality Agreement shall mean the following:

- Information, classified as the commercial secret (production secret) – information of any character (operational, technical, economical, organizational, and other), including information on the results of intellectual activities in scientific-technical sphere, and also information on methods of professional activities carry-out, which have real or potential commercial value due to its obscurity for the third party, to which the third party has no legible free access, and in respect of which the owner of such information had imposed the commercial secrecy status;

- Information media – material objects, in which the information, classified as commercial secret, is reflected in form of symbols, technical solutions and processes; 

- Privacy mark - requisites, witnessing confidentiality of the information, classified as commercial secret, put onto the information media and (or) contained in the accompanying documentation. Information, classified as commercial secret, shall have the mark for the Disclosing Party:

«Commercial secret»

Limited Liability Company ««                                ” »

 51-a Kirova Ave, bld. 15, Tomsk, 634041

3. Handover of the information, classified as commercial secret, shall be formalized by a Handover-Acceptance Act, which shall be signed by the authorized representatives of the Parties. 

4. Handover of the information, classified as commercial secret via open channels of telephone, telegraph and facsimile communication, and also using internet network without taking the appropriate steps for protection, satisfying both of the Parties, is prohibited. 

 5. The Parties undertake to provide protection of the confidential information received. Control over meeting the handover procedure, usage and storage of information, classified as commercial secret, transferred to the Receiver in compliance with the present Confidentiality Agreement, shall be laid: in LLC «                                ” ” - upon Deputy DG on security Ivanova Alexander Sergeyevich, and in Halliburton International, Inc – upon the Head of legal department Illarion Beisembaev. 

 6. The Receiver undertakes to use the information, classified as commercial secret strictly for the purpose of carry-out the Activity. The Receiver undertakes not to sell, exchange, publish, transfer to the third party or disclose by any other way any piece of the received information, classified as commercial secret, by any of the existing ways, including making Xerox copies, reproducing or using electronic media, without preliminary consent from the Disclosing Party, except for the following events:

- The Receiver is demanded to handover such information fully or partially to the competent authorities in compliance with any applicable legislation, or judicial decision, or the governmental decree, order, instruction or rule, under condition, that it will be only that volume of the confidential information transferred, which must be transferred in compliance with the applicable legislation, and that prior to such transfer, the Receiver had sent the Disclosing Party the respective written notification;

- The Receiver is capable to justify necessity of the communicating of the transferred information, classified as commercial secret, to its employees and administrative officials for execution of the Receiver’s duties targeted to execution of the Activity, under condition, that the Receiver continues bearing responsibility on ensuring all persons, to which the transferred information, classified as commercial secret, are communicated in compliance with the present item, meet all the requirements to its protection. 

7. The Disclosing Party stays the owner and (or) possessor of the transferred information. The Disclosing party has right to demand the Receiver to return any material media of information, classified as commercial secret, at any time, by sending a written notification. Within 15 days after receiving such notification, the Receiver must return all original material media of information, classified as commercial secret, and destroy all their copies, made by Receiver in any format and kept at his disposal, and also at disposal of persons, to whom he had given them, meeting the terms of the present Confidentiality Agreement. In the event of reorganization of any of the Parties, the rights and liabilities of the Parties on the present Confidentiality Agreement shall be transferred to the respective assign (assigns).

8. In case of the assumed liquidation of any of the Parties, such Party shall before liquidation completion, provide return to the Disclosing Party all the originals and provide destruction of all and any copies of the material media of information, classified as commercial secret, transferred by the Disclosing Party, as it is specified in the item 7 of the Confidential Agreement (except for application of the rule on mandatory informing to be done by the Disclosing Party, specified in the item 7).

9. The Receiver bears responsibility in compliance with the RF legislation for any costs, harm and losses, suffered by the Disclosing Party and resulting from (or) in connection with any disclosure of the information, classified as commercial secret, by the Receiver, violating the present Confidential Agreement, or by any other person, whom he had transferred the information, classified as commercial secret.

10. The Parties shall make all reasonable efforts for resolution by negotiation any disputes, resulting from the present Confidentiality Agreement, in connection with it, or with its violation, termination or validity. In the event of impossibility to resolve such disputes by negotiation in reasonable period of time, but not longer than 2 (two) months, after the demand of any of the Party, all such disputes shall be transferred to the Arbitrary Court of Tomsk Region for final resolution, in compliance with RF legislation in force. The present Confidentiality Agreement shall be interpreted and regulated in compliance with the legislation of Russian Federation.

11. Any amendments, changes and additions to the present Confidentiality Agreement shall be valid only in case if they are issued in written and are appropriately signed by the authorized representatives of each of the Parties of the present Confidentiality Agreement.

12. The present Confidentiality Agreement is the full and complete agreement of the Parties of the present Confidentiality Agreement on confidentiality in respect to the transfer of the information, classified as commercial secret, superseding and annulling all previous written and verbal, overt and assumed agreements, consensus and agreements between the Parties, related to usage and/or transfer of the information, classified as commercial secret.

The present Agreement on confidentiality comes into force from the date of its signing and stays in force for  ( ) years after the date of the expiry of validity of the Agreement №        for work execution between LLC ««                                ” » and                                                                                                               


	Передающая сторона:

Генеральный директор 

ООО «                                                                                                                       »

____________________Гончаров И.В.                                                                                                 
	Получатель:

___________________                                                                                                             

	М.П.
	М.П.


Disclosing Party:

Receiver:

Director General
                                                                                                            
LLC «                                ” 


__________________ I.V Goncharov                                                                                             

__________________                                                                                                             
Stamp

Stamp
